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अ. क्र. विषय 


प्रास्ताविक 


. सत्तेने क्षुद्रही छळतो! 

. राजनीति वेश्येसम ती ! 

, सगळेच शहाणे, तिथे न राहाणे! 
. जीबघेणी समस्यापूर्ती 

. मदनमहिमा 
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. शंकराची चलाखी! 

. पैसा जाईल, पातक उरेल! 

. जशी संगती तशी स्थिती 

. खरी परीक्षा केव्हा? 

. चालत्याचे नशीब चालते 

. लक्ष्मी चंचल हे जाणा! 

. चारित्य हेच श्रेष्ठ भूषण 

. लक्ष्मीची तक्रार 

. लक्ष्मीपती पूजनीयच! 

. गाढवाला गुळाची काय चव? 
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aeryenqare: 


प्रास्ताविक 


संस्कृत भाषा ही जगातील प्राचीनतम भाषा आहे. भाषादृष्ट्या आणि 
साहित्यदृष्ट्या अत्यंत समृद्ध असलेल्या या भाषेची कित्येक अनन्यसाधारण अशी 
वैशिष्ट्ये आहेत. असंख्य सुभाषिते हे त्यातीलच एक वैशिष्ट्य होय. मुळात 
संस्कृत भाषा ही मधुर आहे. तिच्यातील काव्य हे मधुरतर आहे आणि त्यातही 
सुभाषित हे त्याहूनही मधुर आहे असे म्हटले आहे- 

भाषासु मुख्या मधुरा दिव्या गीर्वाणभारती। 
तस्यां हि काव्यं मधुरं तस्मादपि सुभाषितम्‌।। 

असंख्य सुभाषितांपैकी काही निवडक सुभाषितांचा या संग्रहात आस्वाद 
घेण्याचा उपक्रम केला आहे. सूक्ती म्हणजेच सुभाषित, सुधा म्हणजे अमृत आणि 
त्याचा आस्वाद वाचकांना स्वर्गीय आनंद देईल असा विशवास आहे. 

सुभाषित म्हणजे काय? सु-भाषित म्हणजे चांगले बोलणे, मार्मिक बोलणे. 
सुंदर अर्थपूर्ण विचार, सुंदर शब्दात व्यक्त करणारे वचन म्हणजे सुभाषित होय. 
सुभाषित हे अल्पाक्षर असते, पण ते मोठा अर्थ सांगून जाते. संस्कृतातल्या 
स्फुटकाव्य ह्या प्रकारात सुभाषिताचा समावेश करता येईल. 

सुभाषिताला विषयाचे बंधन नसते. असंख्य विषयांवर असंख्य सुभाषिते 
रचलेली दिसून येतात. विद्या, धन, दारिद्र्य, सज्जन, दुर्जन, सद्गुण, दुर्गुण, 
स्वभाव, शील, विद्वत्ता, मूर्खपणा, औदार्य, कंजूषपणा, तेजस्वीपणा, उद्योग, 
आळस, परोपकार, दैव अशा विविध विषयांवर टिप्पणी करणारी सुभाषिते आपणास 
संस्कृत भाषेत दिसतात. 


सूक्तिसुधास्वाद: | ७ 


सुभाषितांची शैलीच आगळी आहे. एकीकडे ती जीवनातील शाश्वत सिद्धांत 
सोप्या भाषेत, रोजच्या व्यवहारातील उदाहरणे देऊन मांडतात, तर दुसरीकडे 
मनुष्यस्वभाव आणि जगरहाटी यांतील विसंगती विनोदी पद्धतीने दाखवून तुम्हाला 
गुदगुल्याही करतात. अन्यत्र प्रखर व्यावहारिक सत्य उपहासगर्भ शैलीत सांगून 
तुम्हाला चिमटाही घेतात. माणसाच्या वृत्तीतील उदात्तपणा आणि हीनत्व दाखवून 
देऊन तुम्हाला अंतर्मुखही करतात. काही वेळा कोड्याच्या रूपाने येऊन तुमच्या, 
बुद्धीला चालनाही देतात. पण तुम्हाला निश्चित आनंद देतात. म्हणूनच म्हटले आहे 
'सुभाषितरस' हा अन्यरसांहून वरचढच आहे - “नूनं सुभाषितरसोऽन्यरसातिशायी।' 

एका कबीने विनोदी पद्धतीने सांगितले आहे की सुभाषितरस (किती मधुर, 
हे) पाहून द्राक्षांची तोंडे सुकली, साखर दगडच बनली (खडे झाले) आणि अमृत 
तर (तुलना होईल या) भीतीने स्वर्गात निघून गेले! 

राक्षा म्लानमुखी जाता शर्करा चाश्मतां गता। 

सुभाषितरसं sear सुधा भीता दिवं गता।। 

अशी रसाळ सुभाषिते केवळ मनोरंजनच करीत नाहीत, तर आपणास 
व्यावहारिक शहाणपणाही शिकवितात. 

प्राचीन काळापासून 'कवींद्रवचनसमुच्चय' (इ. स. १२ वे शतक) 
'सदुक्तिकर्णामृत' (इ.. स. १२0५), “सुभाषित - मुक्तावली (इ. स. १३ वे 
शतक) शार्ड्गधरपद्धती (इ. स. १३६३) सुभाषिताबली (इ. स. १५ बे शतक) 
इत्यादी सुभाषितसंग्रह केले गेले आहेत. “सुभाषितरत्नभांडागार' हा ही एक 
मोठा सुभाषितकोश आहे. त्याशिवाय ल. गो. बिंझे यांनी सुभाषितांच्या मराठी 
भाषांतरासहित काही खंडच प्रसिद्ध केले आहेत. माझा हा लहानसा सुभाषितसंग्रह 
म्हणजे 'सागरमें गागर'च आहे. परंतु संस्कृतशी विशेष परिचय नसलेल्या 
वाचकालाही सुगमतेने अर्थबोध व्हावा, या हेतूने, सुभाषित, अन्वय, अनुवाद 
आणि विवेचन या पद्धतीने मांडणी केलेली आहे. विवेचनात, ते सुभाषित सांप्रत 
काळाशी कसे जुळते, ते स्पष्ट केलेले आहे. 

या संग्रहामुळे सुबुद्ध वाचकाला सुभाषित या विषयात गोडी निर्माण होईल 
आणि अधिक सुभाषिते अवगत करण्याची प्रेरणा मिळेल, अशी आशा व्यक्त 
करून प्रास्ताविक संपवितो. 


- लक्ष्मण कृष्ण पित्रे 
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Woot क्षुद्रही छकती! 


- सुभाषित - 
रविरपि न दहति ares यादृक्‌ दहतीह वालुकानिकर:। 
अन्यस्मात्‌ लब्धपदो नीच: प्रायेण दुस्सहो भवति।। 
= अन्वय = 
इह (जगति) यादृक्‌ (तप्तः) वालुकानिकरः दहति, तादृक्‌ रविः अपि न 
दहति। अन्यस्मात्‌ लब्धपदः नीचः प्रायेण दुःसहः (एव) भवति। 
- अनुवाद - 
या जगात (तापलेल्या वाळूचा ढिगारा जितका भाजतो, तितका (प्रत्यक्ष) 
सूर्यही ताप देत नाही. (बरोबरच आहे) दुसऱ्याकडून (उच्च) पद प्राप्त झालेली 
नीच (वृत्तीची) व्यक्तीच बहुधा असह्य ठरते! 
- विवेचन - 


मनुष्य स्वभावाचे फारच मार्मिक वर्णन या सुभाषितात केलेले आहे. 
खरोखरच मोठी आणि सामर्थ्यसंपन्न व्यक्ती आणि अशा व्यक्तीकडून प्रसंगोपात्त 
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काही अधिकार वा सामर्थ्य प्राप्त झालेली क्षुद्र व्यक्ती यांच्या मनोवृत्तीतील 
फरक इथे एका सुंदर उदाहरणाद्वारे दाखविण्यात आलेला आहे. व्यवहारात असे 
दिसते की, काही लायकी नसलेल्या क्षुद्र व्यक्तींनाही, विशिष्ट परिस्थितीमुळे 
काही अधिकार वा सामर्थ्य मिळते. आजपर्यंत कुणी विशेष किंमत न दिलेल्या 
ह्या व्यक्ती मग अशी शक्ती मिळताच गर्वाने फुगतात. सगळ्यांनाच तुच्छ 
लेखू लागतात. बढाया मारू लागतात. 'उथळ पाण्याला खळखळाट भारी' 
असे त्यांच्या बाबतीत घडते. परंतु हे तेवढ्यावरच थांबत नाही. त्यांच्या 
क्षुद्र वृत्तीमुळे ते, मिळालेल्या सामर्थ्याचा उपयोग इतरांना मदत करण्याऐवजी 
त्यांना जास्तीत जास्त त्रास देण्यासाठी करतात आणि त्यातच विकृत समाधान 
मानतात. त्यात त्यांचा अहंभावच सुखावतो. वस्तुतः ज्याच्याकडून त्यांना 
सामर्थ्य मिळते, ती मूळ व्यक्तीही कधी इतका त्रास देत नाही. या उदाहरणातील 
बाळू ही तुच्छ वस्तू. परंतू सूर्याच्या उष्णतेमुळे तिला तापविण्याची शक्ती 
प्राप्त होते. त्यामुळे ती लोकांना इतकी भाजून काढते की, प्रत्यक्ष सूर्याच्या 
उन्हाचाही इतका ताप होत नाही! 

आजही व्यवहारात आपणास या गोष्टीचा अनुभव येतो. आपण एखाद्या 
कार्यालयात काही कामासाठी गेलो, तर प्रत्यक्ष साहेबापेक्षा कारकूनच 
अधिक नखरे करतो, अडवून दाखवितो. एखाद्या राजकीय पुढाऱ्याकडे वा 
मंत्र्याकडे, कामासाठी वा एखाद्या समारंभाच्या निमंत्रणासाठी त्यांची उपलब्धता 
पाहण्यास आपण गेलो, तर मंत्रिमहोदय जितके आढेवेढे घेणार नाहीत वा 
रुबाब दाखविणार नाहीत, तितके नखरे त्यांचा सेक्रेटरी किंवा पी. ए. करू 
शकतो. टांगत ठेवून धावपळ करायला लावू शकतो, कारण त्याला एरव्ही 
कुणी विचारत नसते, पण साहेबांमुळे थोडासा अधिकार (आणि अर्थातच 
उपद्रवमूल्यही) प्राप्त झालेला असल्याने तो तुमची डोकेदुखी ठरू शकतो. 


अशा वेळीच भर्तृहरीच्या या सुभाषितातील तथ्याचा प्रत्यय येतो. 
(11 
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बाज॑नीतिं agerarer ती ! 


- सुभाषित - 


सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च 
हिंस्रा दयालुरपि चार्थपरा वदान्या | 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यधनागमा च 
वाराङ्गनेव नृपनीतिरनेकरूपा।। 


= अन्वय - 


सत्या, अनृता च, परुषा, प्रियवादिनी च, fear दयालुः अपि च, अर्थपरा, 
वदान्या च, नित्यव्यया प्रचुरनित्यधनागमा च (एतादृशी) नृपनीतिः वाराङ्गना 
इव अनेकरूपा (दृश्यते) । 


- अनुवाद - 


कधी खरी, कधी खोटी, कधी कठोर, तर कधी गोड़बोली, कधी हिंस्र, 
तर कधी दयाळू, कधी पैसा जमविण्यात तत्पर, तर कधी उदार, नेहमी (भरपूर) 
खर्च करणारी आणि पैशाची नेहमी भरपूर आवकही असणारी राजनीती ही 
एखाद्या वेश्येप्रमाणे बहुरूपी असल्याचे दिसून येते. 
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- विवेचन - 


या सुभाषितात भर्तृहरीने राजनीतीची परस्परविरोधी विभिन्न रूपे पाहून, 
क्षणोक्षणी आपले रंग बदलणाऱ्या एखाद्या वारयोषितेची तिला सार्थ उपमा 
दिलेली आहे. 

एखादी वेश्या मतलबासाठी, कधी खरे तर कधी खोटेही बोलते. 
(कफल्लक) ग्राहकांशी कठोर वागते. तर पैसेवाल्या चाहत्यांशी गोडगोड 
बोलते. विरोध करणाऱ्यांच्या बाबतीत हिंस्रपणाही दाखविते तर आपल्या 
गोतावळ्याशी दयाळूपणाने वागते. पैसे गोळा करण्यात (नेहमी) तत्पर असते 
तर कधी उदारपणाही दाखविते. आपला डामडौल सांभाळण्यासाठी नेहमी खर्च 
करते तर तिच्याकडे नेहमी भरपूर धनाची आवक होत असते. अशी विविधरूपे 
दाखविणाऱ्या वारांगनेप्रमाणेच राजनीती असते, असे भर्तृहरी म्हणतो. 

राजनीतीमध्ये आज (क्कचित) सत्य ही दिसते, तर हेतुपूर्तीसाठी तद्दन 
खोटेपणाही अनुभवाला येतो. प्रतिस्पर्ध्यांना चीत करण्यासाठी हिंस्रपणाची ही 
पातळी गाठलेली दिसते, तर आपल्या पित्त्यांवर दयाळू वृत्तीने मेहेरनजर केलेली 
दिसते. पैसा कमावणे हे तर आजकालच्या राजनीतीचे अंतिम ध्येयच असते, 
परंतु क्कचित्‌ (दूरच्या फायद्यासाठी) खासकरून मतदारसंघामध्ये, औदार्यही 
दाखविले जाते. निवडणुकींच्या प्रसंगी पैसा गुलालासारखा उधळला जातोच, 
पण विविध स्रोतांच्या द्वारे सतत पैशाचा ओघही येतच असतो. तात्पर्य, 
राजनीती ही बहुरंगी आणि बहुरूपी अशी असते, ग्राहकाला भुलविण्यासाठी 
नाना रूपे धारण करणाऱ्या एखाद्या वारांगनेसारखीच ! 

दीड-दोन हजार वर्षांपूर्वी भर्तृरीला आकलन झालेले राजनीतीचे 
रूप आजच्या घटकेलाही फारसे बदललेले नाही, हे पाहता सुभाषितांच्या 


आशयाच्या सार्वकालिकतेचाच आपणास प्रत्यय येतो. 
B® 
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Maas ४हाणे, तिथि न॑ शहाणे! 


- सुभाषित - 
सर्वे यत्र विनेतार: सर्वे पण्डितमानिनः। 
सर्वे महत्त्वमिच्छन्ति कुलं तदवसीदति।। 
= अन्वय - 
यत्र (कुले) सर्वे (स्वं) विनेतारः मन्यन्ते, सर्वे (अपि) पण्डितमानिनः 
सन्ति (तथा च) सर्वे (अपि) महत्त्वम्‌ इच्छन्ति तत्‌ कुलम्‌ अवसीदति। 
- अनुवाद - 
ज्या कुळात सर्वजण नेतृत्व करू इच्छितात, सर्वच जण स्वतःला (सर्वच 
गोष्टीत) शहाणा समजतात आणि सगळेच मोठेपणाच्या मागे असतात, ते 
कुटुंब (किंबा ते राष्ट्र) नष्ट होते. 
- विवेचन - 


एक गोष्ट सूर्यप्रकाशाइतकी स्पष्ट आहे, ती म्हणजे सर्व माणसे समान 
नसतात, त्यांच्यात समान क्षमता निसर्गानेच ठेवलेली नसते. प्रत्येकाला 


सूक्तिसुधार्वादः | १३ 


महत्त्वाकांक्षा असते. ती असावीच, परंतु स्वतःच्या कुवतीचा विचार न करता 
ठेवलेली महत्त्वाकांक्षा अवास्तवच असते. कोणतेही कार्य सफल व्हायला 
हवे असेल तर व्यवस्थेची गरज असते आणि व्यवस्थेमध्ये श्रेणीबद्धताही 
आवश्यक असते. सर्वच पुढारी बनू लागले, तर त्यांचे ऐकून काम कोण 
करणार? सर्वच काही सर्व बाबतीत जाणकार असू शकत नाहीत. तसेच 
सर्वांनाच त्यांच्या इच्छेप्रमाणे मोठेपण मिळू शकत नाही. पण ज्या ठिकाणी 
हा विचार न करता सगळेच नेते बनू पाहतात, तेथे गोंधळच होतो. सगळेच 
स्वतःला शहाणे समजू लागले की पर्यायाने इतरांना ते आपल्यापेक्षा अज्ञ 
समजू लागतात आणि परिणामी कुणीच कुणाचे ऐकत नाही आणि अराजक 
माजते. एखाद्या कुटुंबातील सलोखा नष्ट होऊन कलह निर्माण व्हायला या 
गोष्टी पुरेशा आहेत. 'कुल' याचा अर्थ एखादा गट किंवा एखादे राष्ट्र असाही 
होतो. आपण कुल म्हणजे राष्ट्र हा अर्थ घेतला तरी हे सुभाषित तंतोतंत 
लागू पडते. 

राज्यकारभार हा एका व्यवस्थेनुसार चालतो. सगळेच नेते होऊन 
आज्ञा सोडू लागले तर हाताखालच्या लोकांनी कुणाचे ऐकावयाचे? ते न 
ठरल्यामुळे अयोग्य गोष्टी घडतात. त्या निस्तरायच्या तर उपाय सांगणारेही 
सगळेच असतात. कारण ते स्वतःला शहाणे समजत असतात. मोठेपणाही 
सगळ्यांनाच हवा असतो. त्यामुळे प्रशासनाचा बट्ट्याबोळ होऊन त्या 
प्रदेशाची अवनती होऊ शकते. याचे उदाहरण पहायला फार दूर जायला 
नको, इतके म्हटले म्हणजे पुरे. 
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जीवघिणी गरॅमॅम्यॉ'पूर्ती 


- सुभाषित - 
कमले कमलोत्पत्ति: श्रूयते न तु दृश्यते। 
बाले, तव मुखाम्भोजे कथमिन्दीवरद्वयम्‌।। 
= अन्वय - 
कमले कमलोत्पत्तिः (भवति, इति) श्रूयते, (किम्‌) तु न दृश्यते। (तर्हि) 
बाले, तव मुखाम्भोजे (इदम्‌) इन्दीवरद्वयं कथं (दृश्यते) | 
- अनुवाद - 
कमळावर कमळे उगवतात (असे आम्ही) ऐकतो परतु तसे दृष्टोत्पत्तीस 
मात्र येत नाही. तर मग मुली, तुझ्या मुखकमलावर ही दोन (नयनरूपी) निळी 
कमळे कशी बरे दिसताहेत? 
- विवेचन - 


हे सुभाषित समस्या आणि समस्यापूर्ती अशा स्वरूपाचे आहे. पहिल्या 
दोन चरणात समस्या (कोडे) मांडली आहे आणि नंतरच्या दोन चरणात 
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समस्येचे उत्तर आहे, म्हणजेच कोडे सोडविले आहे. या सुभाषिताला एक 
प्रसिद्ध आख्यायिका आहे. ती कविकुलगुरु कालिदासासंबंधी आहे. या 
समस्यापूर्तीमुळेच कालिदासाचे मरण ओढवले, असे त्या आख्यायिकेनुसार 
दिसते. मुळात कालिदास हा एका गोपाने वाढविलेला अडाणी परंतु सुस्वरूप 
मुलगा होता. तेथील राज्याच्या प्रधानाने कपटाने त्याचे लग्न राजकन्येशी लावून 
दिले. पहिल्याच रात्री त्याचे सोंग उघडकीला आल्यावर त्या राजकन्येने त्याला 
हाकलून दिले. तो कालिमातेला शरण गेला आणि तिच्या कृपेने प्रतिभावंत 
कवीही बनला. त्याची विद्वत्ता व प्रतिभा पाहून त्याची पत्नी त्याला शरण 
आली. परंतु त्याने तिचा पत्नी म्हणून स्वीकार न करता तिला गुरूच मानले. 
त्यामुळे तिने चिडून त्याला शाप दिला, की एका स्रीकरवी त्याचा मृत्यू होईल. 
दैवयोगाने तसेच पुढे घडले. कालिदासाचा मित्र सिंहलद्वीपाचा राजा कुमारसेन 
याच्या निमंत्रणावरून तो तेथे गेला असताना त्याला एक गणिका भेटली. 
तिच्याकडून राजाने घातलेली वरील समस्या ऐकून कालिदासाने तत्काळ 
पुढचे दोन चरण रचून त्या समस्येचे उत्तर दिले. ते ऐकून त्या गणिकेला लोभ 
सुटला. बक्षिसाच्या आशेने तिने कालिदासाचा, हस्तकांकरवी बध करवून ती 
समस्यापूर्ती स्वतःच्या नावावर खपविण्याचा प्रयत्न केला. राजाच्या लक्षात 
तिचे कपट येऊन त्याने तिला शिक्षा केली आणि कालिदासाच्या चितेबर 
स्वतःला जाळून घेतले, असेही आख्यायिका सांगते. अशी कालिदासाच्या 
दुर्देवी अंताची या सुभाषिताला पार्श्वभूमी आहे, म्हणून हे जीवघेणे सुभाषित! 


सूक्तिसुधास्वादः | 96 


मंदन॑महिमा 


- सुभाषित - 


यां चिन्तयामि सततं मयि सा विरक्ता 
साप्यन्यमिच्छति जनं स जनोऽन्यसक्तः। 

अस्मत्कृते च परितुष्यति काचिदन्या 
धिक्‌ तां च तं च मदनं च इमां च मां च।। 


- अन्वय - 


(अहं) यां सततं चिन्तयामि सा मयि विरक्ता (अस्ति)। सा अपि अन्यं 
जनम्‌ इच्छति। (किन्तु) सः जनः अन्यसक्तः (अस्ति)। अस्मतूकृते च काचिद्‌ 
अन्या परितुष्यति। (अतः) तां च, तं च मदनं च इमां च मां च धिक्‌ (अस्तु) | 


- अनुवाद - 


जिचा मी सतत (प्रेमाने) विचार करीत असतो, तिला माझ्यामध्ये रस 
(राहिलेला) नाही. ती तर दुसऱ्या (व्यक्ती) ची इच्छा करते आहे. तो माणूस 
अन्य व्यक्तीकडे आकृष्ट आहे. (इकडे) आमच्यावर दुसरीच कुणी खुश 
आहे. तेव्हा तिचा, त्याचा, मदनाचा हिचा आणि माझा (ही) धिक्कार असो! 
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- विवेचन - 


भर्तृहरीच्या नीतिशतकातील हा दुसरा श्लोक आहे. त्याला मदनाचा, स्वतः 
चा आणि इतरांचा धिक्कार का करावा लागला, यासंबंधी एक आख्यायिका 
आहे. राजा भर्तृहरीला एका तपस्वी ब्राह्मणाने एक आयुष्यवर्धक फळ दिले. 
त्याने ते प्रेमाने आपल्या राणीला दिले. आपल्या राणीचे आरोग्य उत्तम राहून 
तिचे आयुष्य बाढावे, हीच सदिच्छा त्यामागे होती. वस्तुस्थिती अशी होती 
की राणीचे राजावर मुळीच प्रेम नव्हते. ती तर राज्याच्या सेनापतीच्या प्रेमात 
पडलेली होती. तेव्हा सेनापती दीर्घायु व्हावा म्हणून राणीने ते फळ त्याला 
दिले. राणीचे सेनापतीवर प्रेम असले तरी सेनापतीचे मात्र प्रेम दुसऱ्याच एका 
स्त्रीवर होते. राणीशी प्रेमव्यवहार हा केवळ स्वार्थापोटी आणि सोयीसाठी 
होता. सेनापतीचे प्रेमपात्र होते राजनर्तकी. तेव्हा सेनापतीने ते अद्‌भुत 
फळ राजनर्तकीला दिले. राजनर्तकीचे सेनापतीवर प्रेम असले तरी तिची 
राजावर निष्ठा होती. असे दिव्य फळ लाखांच्या पोशिंद्यालाच योग्य आहे, 
अशा विचाराने नर्तकीने ते फळ महाराजांना अर्पण केले. अशा रीतीने एक 
विचित्र प्रवास करून ते फळ पुन्हा राजाकडे पोहोचले. तेव्हा राजा चकितच 
झाला. त्याने जेव्हा झालेल्या प्रकाराचा छडा लावला, तेव्हा त्याला राणीचा 
बदफैलीपणा, सेनापतीचा अप्रामाणिकपणा, राजनर्तकीची स्वामिनिष्ठा इत्यादी 
गोष्टींचा पडताळा आला आणि त्याचे मन उद्वेगाने भरून गेले. मदनाच्या 
प्रभावाखाली असलेल्या सर्व संबंधितांचा, स्वतः मदनाचा आणि हे लक्षात 
न आल्यामुळे स्वतःचा ही त्याने धिक्कार केला आणि मग राज्य भावाच्या 


ताब्यात देऊन वनवासाला गेला, अशी आख्यायिका आहे. 
eee 
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एक॑ नूँडे आदमी द af कॅफ्डा 


- सुभाषित - 


वासः प्रधानं खलु योग्यतायाः 
वासोविहीनं विजहाति लक्ष्मीः | 

पीताम्बरं वीक्ष्य ददौ स्वकन्यां 

दिगम्बरं वीक्ष्य विषं समुद्रः ।। 


= अन्वय - 


योग्यतायाः वासः प्रधानं खलु। (यतः) वासोविहीनं लक्ष्मीः विजहाति। 
(समुद्रमन्थनप्रसङ्गे) समुद्रः पीताम्बरं (विष्णुं) विलोक्य स्वकन्यां ददौ। (परंतु) 
दिगम्बरं (शिब) वीक्ष्य तं (हलाहलं) विषम्‌ (एव ददौ)। 


-अनुवाद - 


योग्यते पेक्षा वस्त्र (वेष) च महत्त्वाचा हे खरे! (चांगला) वेष नसेल तर 
लक्ष्मी (ही) सोडून जाते. झगझगीत पीतांबर नेसलेल्या विष्णूला समुद्राने 
आपली कन्या दिली, तर दिगंबर शिवाला मात्र (हलाहल) विषच दिले. 
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- विवेचन - 


एक नूर आदमी, दसनूर कपडा' अशी हिंदीत एक म्हण आहे. माणसाच्या 
असण्यापेक्षा त्याच्या दिसण्यालाच (अर्थात वेषभूषेलाच) अधिक महत्त्व 
दिले जाते, हा व्यावहारिक अनुभवच ह्या म्हणीच्या मागे आहे, हीच गोष्ट 
ह्या सुभाषितात सोदाहरण सांगितली आहे. हे उदाहरण आहे पुराणकाळातील 
समुद्रमंथनाचे. देव आणि दानव यांनी जेव्हा समुद्रमंथन केले, तेव्हा त्यातून 
लक्ष्मी, कौस्तुभ, पारिजातक, अमृत, चंद्र, हलाहल विष, इत्यादी चौदा 
रत्ने बाहेर आली. अमृत देवांनी घेतले, तर सुरा असुरांना दिली. इतर रत्नेही 
बाटून घेतली. परंतु भयंकर विष हलाहल कुणालाच नको होते. ते जगाचा 
संहार करील, म्हणून शिवाने ते प्राशन केले. (तेव्हापासून त्याचा कंठ निळा 
झाला. तो नीलकंठ बनला.) विष्णूला लक्ष्मी प्राप्त झाली. आता विष्णू 
हा ऐटबाज पीतांबरधारी, हे सर्वश्रुत; तसेच शिव हा दिगंबर स्मशानवासी, 
भिक्षाटन करणारा, हेही सर्वांना माहीत आहे. तेव्हा त्या एकूण परिस्थितीवर 
कवीने हे सुभाषित बेतले आहे. समुद्रातून लक्ष्मी निघाली म्हणून तो तिचा 
पिता ठरला. आता पिता कन्यादान करताना गडगंज अशी पार्टीच शोधणार! 
तेव्हा पीतांबरधारी विष्णू हा त्याला जाबई बनवायला योग्य वाटला! उलटपक्षी 
शिव हा दिगंबर म्हणजे कफल्लकच ! त्याला काय द्यायचे? तर त्याला विषावर 
समाधान मानावे लागले. इथे शिवाची योग्यता विष्णूहून कमी आहे असे 
नाही. परंतु झकपक वेषामुळे (आणि वेषरहिततेमुळे) दोघांना वेगवेगळी 
वागणूक मिळाली, अशी कल्पना करून कवीने आपला मुद्दा मांडला आहे. 
एखादा अजागळ वेषधारण केलेला गुणी माणूस ही दुर्लक्षिला जातो आणि 
सुमार कुवतीचा पण झकपक कपडे ल्यालेला एखादा भाव खाऊन जातो, 
ही आजची वस्तुस्थिती पाहिल्यावर हे सुभाषित पटते. 
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Hater Bir दुर्जनं 


- सुभाषित - 
त्यजन्ति शूर्पवद्‌ दोषान्‌ गुणान्‌ गृहणन्ति साधवः। 
दोषग्राही गुणत्यागी चालनीव हि दुर्जनः ।। 
= अन्वय - 
साधवः शूर्पवत्‌ दोषान्‌ त्यजन्ति, गुणान्‌ (च) गृहणन्ति। 
दुर्जनः (तु) चालनी इव दोषग्राही (तथा च) गुणत्यागी भवति। 
- अनुवाद - 


सज्जन सुपाप्रमाणे (असतात, ते) दोष (पाखडून) टाकतात आणि 
(धान्याप्रमाणे) गुण मात्र घेतात. दुर्जन मात्र चाळणीप्रमाणे (असतो. तो) दोष 
(तितके लक्षात) घेणारा आणि गुण टाकून देणारा असतो. 


- विवेचन - 


सज्जन आणि दुर्जन यांच्यातील फरक स्पष्ट करणारे हे सुभाषित आहे. 
सूप आणि चाळण ह्या नेहमीच्या व्यवहारातील वस्तूंच्या उदाहरणाने त्याने हे 
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साधले आहे. सज्जन नेहमी चांगलेच पाहतो. एखाद्याचे दोष लक्षात आले तरी 
त्यांना तो महत्त्व देत नाही. यामुळे सामंजस्य टिकते. त्याच्याकडे गुणग्राहकता 
हा मोठा स्पृहणीय गुण असतो. कित्येकदा काय होते, की दुसऱ्याच्या ठिकाणी 
असलेले गुणच लक्षात येत नाहीत किंबा लक्षात आले तरी त्यांना महत्त्व दिले 
जात नाही. पण सज्जनांचे वैशिष्ट्य असे, की ते इतरांचे गुण हेरून त्यांचे 
कौतुक करतात. (GAM एका सुभाषितात म्हटलेच आहे - परगुणपरमाणून्‌ 
पर्वतीकृत्य नित्यम्‌।) ते दुसऱ्याच्या गुणांच्या परमाणूंनाही पर्वताइतके महत्त्व 
देतात. कणभर गुण असले तरी मणभर कौतुक करतात! 

दुर्जनांचे मात्र बरोबर याच्या उलट असते. त्यांची वृत्ती कावळ्यासारखी 
असते. कितीही चांगली गोष्ट असली, तरी तिच्यात खोड काढल्याशिवाय 
त्याला समाधानच मिळत नाही. (काकः सर्वरसान्‌ पीत्वा बिना अमेध्यं न 
तृप्यति- पक्कान्ने खाल्ली तरी घाण खाल्ल्याशिवाय कावळ्याची तृप्ती नसते.) 
दुसऱ्याचे दोष दाखवून त्याला हीन ठरविण्यातच त्याला आसुरी आनंद मिळत 
असतो. (तुलनेने त्याला आपण गुणवान वाटत असले पाहिजे!) दुसऱ्याच्या 
गुणांना मात्र तो उपेक्षेने मारतो. एकतर त्याला असूयेमुळे वैषम्य वाटते, आणि 
दुसरे म्हणजे इतरांच्या गुणांना महत्त्व दिले तर आपण फिके पडू असेही त्याला 
वाटते. त्यामुळेच कवीने सज्नाला सुपाची आणि दुर्जनाला चाळणीची उपमा 
दिली आहे. सुप धान्य पाखडताना फोले टाकते आणि धान्य ठेवते. उलट 
चाळण खडे ठेवते आणि धान्य (खाली) टाकते. व्यवहारातील ह्या साध्याच 
गोष्टींमधून मोठा आशय आपणास पटवून देणे, यातच खरे सुभाषितकाराचे 


कौशल्य आपणास दिसते. 
&७७& 
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दिगण्यावरे यीग्यती न॑मति! 


- सुभाषित - 


हंसः श्वेतः बकः श्वेत: को भेदो बकहंसयोः। 
नीरक्षीरविवेके तु हंसो हंसो बको बकः ।। 


- अन्वय - 


हंसः श्वेतः (अस्ति) | बकः (अपि) श्वेतः (अस्ति) बकहंसयोः कः 
भेदः? (परं) तु नीरक्षीरविवेके हंसः हंसः (तथा) बकः बकः एव (इति 
सिध्यति) । 


- अनुवाद - 

हंस शुध्रवर्णाचा असतो. बगळासुद्धा शु्रच असतो. मग हंस आणि 
बगळा यांच्यामध्ये फरक कोणता? (तो फरक तेव्हा दिसतो, जेव्हा) नीरक्षीर 
विवेकाच्या वेळी (पाणी आणि दूध वेगळे करण्याच्या प्रक्रियेत) हंस हा 


हंसच (ठरतो) आणि बगळा हा बगळा! 
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- विवेचन - 


नुसत्या बाह्यरूपावर योग्यता ठरत नाही, तर ती अंगभूत गुणवैशिष्ट्यांमुळेच 
सिद्ध होते. एकसारखे दिसणाऱ्यांमध्ये सुद्धा कसोटीच्या वेळी वेगळेपण 
दिसून येते. हे सांगण्यासाठी इथे सुभाषितकाराने हंसाचे वैशिष्ट्य सांगणाऱ्या 
एका संकेताचा उपयोग केला आहे. तो संकेत कोणता? तर हंसापुढे पाणी 
मिसळलेले दूध ठेवले तर हंस त्यातील दूध वेगळे करून पितो आणि पाणी 
तसेच टाकतो, असे म्हणतात. (कदाचित हंसाच्या लाळेतील अंगभूत 
आम्लधर्मामुळे दुधाचे विघटन होऊन ते फुटत असेल आणि चोथापाणी 
झालेल्या मिश्रणातील घन भाग तेवढा हंस खात असेल! (ही माझी उपपत्ती) 
हंसाच्या या क्षमतेलाच नीरक्षीरविवेक असे म्हणतात 'नीर' म्हणजे पाणी क्षीर 
म्हणजे दूध आणि विवेक म्हणजे वेगळे करण्याची क्षमता. आता ही तथाकथित 
क्षमता बगळ्यांच्या ठिकाणी नसतेच. त्यामुळे जेव्हा नीरक्षीरविवेकाचा प्रसंग 
येतो, तेव्हा बगळे वेगळे पडतात. 

अशाच अर्थाचे आणखी एक सुभाषितही आहे - 

काकः कृष्णः पिकः कृष्ण: को भेदः पिककाकयोः। 

वसंतसमये प्राप्ते काकः काकः पिकः पिकः | 

कावळा काळा असतो, तसाच कोकिळही काळाच असतो. मग त्यांच्यात 
फरक कसा बरे करता येतो? तर वसंतु क्रतू प्राप्त झाल्यावर कोकिळ कुहकुहू 
असा मंजुळ ध्वनी काढतो, तर कावळा मात्र कावकावच करतो. 

त्यामुळेच कावळा हा कावळाच आणि कोकिळ हा कोकिळ असे सिद्ध 
. होते. कारण रूप सारखे असले तरी कावळा काही कोकिळासारखा मंजुळ 
आवाज काढू शकत नाही. 

योग्य प्रसंगी किंवा योग्य काळीच, जेव्हा गुणवत्ता पारखण्याचा प्रसंग येतो 
तेव्हा व्यक्तीची योग्यता ठरते. उच्च आणि हलक्या लोकांच्या मध्ये असलेला 
फरक त्यावेळी सिद्ध होतो, हेच या सुभाषितांत अधोरेखित केलेले आहे. 
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ज॑न॑वृत्ती नँठरॉंफरॅम ती! 


- सुभाषित - 
एकस्य कर्म संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि गर्हितम्‌। 
गतानुगतिको लोकः न लोकः पारमार्थिकः ।। 
= अन्वय - 
एकस्य (जनस्य) कर्म संवीक्ष्य अन्यः अपि गर्हितं कर्म करोति । (यतः) 
लोकः गतानुगतिकः अस्ति, पारमार्थिकः न। 
- अनुवाद - 
एकाने केलेले (एखादे) काम पाहून (आंधळेपणाने) दुसराही (करू नये 
असेही) काम करतो. कारण लोक हे एकामागून एक जाणारे - गतानुगतिक 
असतात. सारासार विचार करून वागणारे नव्हेत. 


- विवेचन - 


एखादा शहाणा विचारशील माणूस एखादी गोष्ट, योग्यायोग्यतेचा विचार 
करून, लाभ-हानी विचारात घेऊनच करतो. केवळ दुसऱ्याचे पाहन करीत 
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नाही. परंतु सर्वसामान्य माणसे अशी नसतात. एखाद्याने केलेले पाहून आपणही 
तसेच करण्याची त्यांची प्रवृत्ती असते. सारासार विचार करण्याची त्यांची 
पात्रता नसते किंवा प्रवृत्ती नसते. यांची वृत्ती मेंढगसारखी असते. एखाद्या 
मेंढराने खड्ड्यात उडी घेतली तर त्याच्यामागची इतरही तसेच करतात. या 
सुभाषिताच्या पूर्वार्धाचा एक पाठभेदही आहे - 'बालुकालिड्गमात्रेण गतं 
मे ताप्रभाजनम्‌|' - वाळूच्या लिंगाच्या नादाने माझे तांब्याचे भांडेही गेले! 
याविषयी एक कथा आहे. काशीयात्रेला गेलेला एक तरुण गंगेवर स्नानाला 
गेला. त्याच्याकडे एक छानसा तांब्याचा 'नारोशंकरी' फिरकीचा तांब्या 
होता. तो त्याचा फार आवडता होता. आपण आंघोळीला नदीच्या पात्रात 
उतरल्यावर, तिथल्या गर्दीतील कुणी आपला तांब्या पळवील अशी त्याला 
भीती वाटली. तेव्हा त्याने एक शक्कल लढविली. वाळूत एक खड्डा करून 
त्याने आपला तांब्या पुरून ठेवला आणि खुणेसाठी त्यावर एक वाळूचेच 
शिवलिंग करून ठेवले आणि स्नानासाठी पाण्यात उतरला. तीरावर फिरणाऱ्या 
इतर यात्रेकरूंना, ते पाहून वाटले की काशीमध्ये, वाळूचे शिवलिंग करण्याची 
प्रथा असेल (त्यामुळे पुण्य लाभत असेल!) आणि त्यांच्यापैकी प्रत्येकाने 
तसेच वाळूचे एक एक शिवलिंग करून ठेवले! स्नान आणि जपजाप्य 
केल्यावर हा तरुण तांब्या घेण्यासाठी आला आणि खुणेचे शिवलिंग शोधू 
लागला, तो काय, वाळूमध्ये असंख्य शिवलिंगेच शिवलिंगे! तो आपले कसे 
काय शोधणार? शेवटी 'गतानुगतिको लोकः!' असे म्हणून त्याने तांब्याचा 
नाद सोडला! 

यासाठीच आपण आंधळेपणाने दुसऱ्याचे अनुकरण न करता साधकबाधक 


विचार करून कार्य करणे हेच श्रेयस्कर आहे, हे तात्पर्य घेता येते. 
eee 
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श्रीमैतीचे दीषही Sora! 


- सुभाषित - 


आलस्यं स्थिरतामुपैति भजते चापल्यमुद्योगिताम्‌ 
मूकत्वं मितभाषितां वितनुते, मौढ्यं भवेदार्जवम्‌। 
पात्रापात्रविचारणाविरहिता यच्छत्युदारात्मताम्‌ 

मातर्लक्ष्मि, तव प्रसादवशतो दोषा अमी स्युर्गुणाः | | 


= अन्वय - 

(धनवतः) आलस्यं स्थिरताम्‌ उपैति, चापल्यं (च) उद्योगिताम्‌ (उपैति) 
मूकत्वं मितभाषितां वितनुते (तथा च) मौढ्यं आर्जवं भवेत्‌। (तस्य) पात्रापात्र 
विचारणाविरहिता (तस्मै) उदारात्मतां यच्छति। (हे) लक्ष्मि मातः तव 
प्रसादबशतः अमी दोषाः गुणाः स्युः। 


- अनुवाद - 


(धनवान) व्यक्तीचा आळशीपणा, त्याचा गंभीरपणा, धीमेपणा होतो, 
त्याचा चंचलपणा आणि उपद्व्यापीपणा उद्योगीपणा समजला जातो. त्याचा 
मुखदुर्बळपणा मितभाषीपणा ठरतो, तर मूर्खपणा हा साधेपणा, सरळपणा 
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मानला जातो. पात्रापात्र न बघता (कुणालाही) देत सुटणे, ही गोष्ट त्याला 
Sen’ ही पदवी देते. हे लक्ष्मी माते, तुझ्या कृपाप्रसादामुळे हे दोषही कसे 
गुण बनतात (पहा!) 


- विवेचन - 


धनलक्ष्मीचा महिमा अगाध आहे. एखाद्याला एकदा का लक्ष्मीमाता 
प्रसन्न झाली, त्याच्याकडे पैसे खुळखुळू लागले, की तो एकदम गुणवान्‌ 
निर्दोषच व्यक्ती बनतो. भरपूर पैसा पदरी असल्यामुळे अंगी बाणवलेला 
आळस, नसत्या उठाठेवी करण्याचा उत्साह, मुखदुर्बळपणा, मूर्खपणा, विचार 
न करता (कुणावरही) पैसे उधळण्याची वृत्ती, हे सगळे दोष आश्चर्यकारक 
रीतीने गुण' बनतात. साजिरे गोजिरे होऊन ते गंभीरपणा, उद्योगीपणा, 
मितभाषीपणा, साधेपणा औदार्य अशी लेबले मिरवू लागतात. हा सारा 
धनाचा, सोन्याचा प्रभाव असतो. सोन्याला सर्वच गुण चिकटतात, या 
अर्थाचे सुभाषितच आहे- 
यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीन: 
स पण्डित: स श्रुतवान्‌ गुणज्ञ:। 
स एव वक्ता स च दर्शनीय: 
सर्वे गुणाः काञ्चनमाश्रयन्ते।। 
ज्याच्याकडे धन आहे तो कुलीन ठरतो तो पंडित, जाणकार आणि 
गुणग्राहक मानला जातो. तो फर्डा वक्ता आणि रुबाबदार वाटू लागतो. कारण 
सर्व गुण हे सोन्याचा (संपत्तीचा) आधार घेऊनच असतात. 
वस्तुतः माणसाचे गुणावगुण हे तसेच असतात. त्यात फरक पडतो असे 
नाही. परंतु तो माणूस धनवान बनला, की लोकांची त्याच्याकडे पाहण्याची 
दृष्टी बदलते, तो पैसे मिळविल्यामुळे कर्तबगार मानला जाऊ लागतो आणि 
मग बदललेल्या दृष्टिकोणामुळे तो दोषहीन आणि सर्वगुणसंपन्न वाटू लागतो. 
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श्ौक॑राची च॑लॉखी।! 


- सुभाषित - 


धन्या केयं स्थिता ते शिरसि शशिकला किंतु नामैतदस्याः 
नामैवास्यास्तदेतत्परिचितमपि ते विस्मृतं कस्य हेतोः। 
नारीं पृच्छामि नेन्दुं कथयतु विजया न प्रमाणं यदीन्दुः 
देव्या निहनोतुमिच्छोरिति सुरसरितं शाठ्यमव्याद्‌ विभोर्वः।। 


- अन्वय - 


का इयं धन्या ते शिरसि स्थिता?'' ` (इयं) शशिकला, ‘fe नु 
एतद्‌ अस्याः नाम?” “नाम एव अस्याः तत्‌, एतत्‌ परिचितम्‌ अपि कस्य 
हेतोः ते विस्मृतम्‌?” “ (अहं) नारी पृच्छामि, इन्दुं न “यदि इन्दुः प्रमाणं 
न (तर्हि) विजया (एव) कथयतु। ' इति सुरसरितं देव्याः निहनोतुम्‌ इच्छोः 
विभोः शाठयं वः अव्यात्‌। 


- अनुवाद - 


(पार्वती शंकराला विचारते) “तुमच्या मस्तकावर ही भाग्यवती स्त्री कोण 
बरे?'' (शंकर उत्तर देतात) “अग ती शशिकला” “ (शशिकला) हे हिचं 
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नाव आहे का? अग, हे तिचे नावच आहे. माहीत असूनही तू कसे काय 
विसरलीस ? ” “अहो, मी त्या स्त्रीबद्दल विचारतेय, चंद्राबद्दल नव्हे' हा चंद्र 
आहे, यावर तुझा विश्वास नसेल तर (तुझी सखी) विजयाच याबद्दल सांगू 
दे ना!'' अशा प्रकारे (आपल्या मस्तकावरील) गंगेचे रहस्य देवी (पार्वती) 
पासून लपवू इच्छिणाऱ्या शंकरांची लबाडी तुमचे रक्षण करो. 


- विवेचन - 


शंकर आणि पार्वती यांचा हा (काल्पनिक) संवाद वरील श्लोकात 
आलेला आहे. विशाखदत्त कवीच्या 'मुद्राराक्षस' या नाटकाच्या नांदीस्वरूपात 
हा श्लोक आपणास आढळतो. एखादी संशयग्रस्त पत्नी आपल्या पतीकडे 
त्याच्या संपर्कातल्या दुसऱ्या स्त्रीबद्दल जशी चौकशी करील, आणि पती तिला 
जशी उडवाउडवीची उत्तरे देईल, तशा प्रकारचे चित्रण या सुभाषितात आपणास 
आढळते. मुळात गंगा शंकराच्या मस्तकावर का पोचली? भगीरथाने गंगा 
पृथ्वीवर आणण्यासाठी प्रयत्न केला तेव्हा तिचा वेग पृथ्वीला सहन होणार 
नाही, म्हणून प्रथम ती शिवमस्तकी आली आणि मग तेथून पृथ्वीवर आली. 
पण ती एक स्त्री आणि आपल्या पतीच्या मस्तकावर राजरोस बसली आहे, 
याचे पत्नी पार्वतीला वैषम्य वाटणारच. त्यामुळेच ती शंकराला खडसावून 
विचारते आणि शंकर थातुरमातुर उत्तरे देऊन शेवटी तिच्याच सखीची साक्ष 
काढण्याचा प्रयत्न करतो, हे रोचक वाटते. मुळात ज्या नाटकाची नांदी म्हणून 
हा श्लोक आला आहे, ते ममुद्राराक्षस' नाटक चाणक्य आणि चंद्रगुप्त यांच्या 
कथेवर आहे. चंद्रगुप्तविरोधी नंदाचा अमात्य राक्षस' याला चंद्रगुप्ताच्या 
बाजूला वळवून घेण्यासाठी चाणक्य जी कूटनीती वापरतो, जी मुत्सद्देगिरी 
दाखवतो, तिचे चित्रण या नाटकात केले आहे. त्यामुळे नमनातच देवाच्या 
लबाडीचा उल्लेख करणे, हे त्या दृष्टीने सयुक्तिकच वाटते आणि दैवतांचा 


कौटुंबिक कलह पाहून आपले मनोरंजन होते, यात शंका नाही. 
७७७ 
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पैसा जाईल', पातकं उरेल! 


- सुभाषित - 
यास्यति जलधरसमयस्तव च समृद्धिर्लघीयसी भविता। 
तटिनि, तटद्रुमपातनपातकमेकं चिरस्थायि।। 
= अन्वय - 

(हे) तटिनि, जलधरसमयः यास्यति। (तेन जाता) तब समृद्धिः (अपि च 
लघीयसी भविता। (किन्तु त्वया कृतं) तटद्रुमपातनपातकम्‌ एकं चिरस्थायि 
भविष्यति। 

- अनुवाद - 

अग नदी, मेघांचा काळ (हा पावसाळा) जाईल (आणि त्याच्यामुळे 
आलेली) तुझी (पाण्याच्या पुराची) समृद्धी (सुद्धा) ओसरेल. (परतु) 
तीरावरील वृक्ष उखडून टाकण्याचे (तू केलेले) पातक मात्र कायमचे उरेल. 

- विवेचन - 
हे सुभाषित म्हणजे नदीला उद्देशून असलेली अन्योक्ती आहे. अर्थात ती 
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मानव व्यवहारालाच लागू पडते. नदीच्या मिषाने इथे धनाची धुंदी चढलेल्या 
धनदांडग्या व्यक्‍तीच्या वागण्याकडेच निर्देश केलेला आहे. पावसाळ्यात 
भरपूर पाऊस पडला की नदीला पूर येतो, त्याचप्रमाणे अनुकूल परिस्थिती 
असली की एखाद्याला भरपूर संपत्ती प्राप्त होते. नदीच्या तीरावरील वृक्षांप्रमाणे 
त्याचे नातेवाईक वा संबंधी असतात. पैशाच्या धुंदीत असा माणूस गर्वाने 
फुगून जातो, त्याच्या वागण्यात उर्मटपणा येतो. आपल्या संबंधी लोकांना 
तो मुळीच जुमानीत नाही, किंमत देत नाही. इतकेच नव्हे तर प्रसंगी त्यांचा 
अपमान करायलाही तो मागेपुढे पहात नाही. कष्टाने चार पैसे कमावून संपन्न 
बनलेल्या कर्तबगार व्यक्तीचे कदाचित असे वागणे असणार नाही, परंतु 
दैववशात्‌ एखादे घबाड मिळून श्रीमंत बनलेला माणूस उन्मत्त होण्याची अधिक 
शक्यता असते. अशी व्यक्ती बेदरकार वृत्तीची असेल तर विरोध करणाऱ्या 
एखाद्या माणसाला भुईसपाटही करू शकते. पण होते काय, की जेव्हा त्याचे 
दिवस फिरतात, चंचल लक्ष्मी त्याला सोडून जाते, तो कफल्लक बनतो, 
तेव्हा त्याच्या जवळ कुणीच फिरकत नाही. त्याच्या उन्मत्त व तुसड्या 
वृत्तीमुळे नातेवाईक अगोदरच दुरावलेले असतात. इतर संबंधीही त्याने 
केलेला पाणउतारा, त्याने केलेला अपमान लक्षात ठेवतात आणि त्याच्याशी 
फटकूनच वागतात. संधी साधून जमेल तसे उट्टे काढण्याचाही प्रयत्न करतात. 
म्हणतात 'मोठ्या बढाया मारीत होता नाही का? आता चांगलाच धडा शिकवू 
त्याला ' आणि त्यावेळी याच्या हातात प्रतिकार करण्यासारखे काहीच राहात 
नाही. कारण पुराच्या पाण्याप्रमाणे त्याची संपत्ती ओसरून गेलेली असते. तो 
हतबल झालेला असतो, पण नदीकाठच्या उन्मळून पडलेल्या वृक्षासारखी 
त्याची पापे मात्र कायम त्याला पछाडत असतात. तेव्हा संपत्तीमुळे चढून 


जाऊन अशी पातके न करणे श्रेयस्कर नव्हे का? 
७७७ 


सूक्तिसुधास्वाद: | ३२ 


ज॑शी porch तक्षी क्थिती 


- सुभाषित - 


संतप्तायसि संस्थितस्य पयसो नामापि न ज्ञायते 
मुक्ताकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते। 

स्वातौ सागरशुक्तिसम्पुटगतं तन्मौक्तिकं जायते 

प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणा: संसर्गतो जायते | | 


- अन्वय - 


संतप्तायसि संस्थितस्य पयसः नाम अपि न ज्ञायते, तद्‌ एव 
(पयः) नलिनीपत्रस्थितं (सत्‌) मुक्ताकारतया राजते, तद्‌ (एव) स्वातौ 
सागरशुक्तिसम्पुटगतं सत्‌ मौक्तिकं जायते। प्रायेण अधममध्यमोत्तमगुणः 
संसर्गतः (एव) जायते। 

- अनुवाद - 

अत्यंत तापलेल्या लोखंडावर पडलेल्या पाण्याचे (क्षणात वाफ झाल्याने) 
नामोनिशाणही दिसत नाही. तेच पाणी कमळवेलीच्या पानावर (पडले तर) 
मोत्याच्या आकारात शोभते (मोत्यासारखे दिसते.) ते (जर) स्वाती नक्षत्रावर 
समुद्रातील (विशिष्ट) शिंपल्यांच्या जोडीमध्ये पडले तर ते मोतीच बनते (अशा 
प्रकारे) बहुतेक वेळा हलके, मध्यम आणि उत्तम गुण हे त्या त्या प्रकारच्या 
वस्तूच्या संसर्गामुळेच निर्माण होतात. 


सूकितिसुधारवादः | ३३ 


- विवेचन - 


वेगवेगळ्या वस्तूंच्या संपर्कात आल्यामुळे एखाद्या पदार्थावर कसकसे 
बेगळे परिणाम घडतात, ते ह्या सुभाषितात मार्मिकपणे सांगितले आहे. 
पाण्याचा थेंब तोच, पण तो तापलेल्या लोखंडावर पडला तर नाशच पावतो, 
म्हणजे फारच वाईट असा परिणाम होतो. तोच जर कमळवेलीच्या पानावर 
पडला तर न चिकटता तसाच टपोऱ्या गोल आकारात चमकत राहतो, आणि 
मोत्यासारखा दिसतो, पण खरोखरी मोती नसतो, म्हणून हा मध्यम असा 
गुणपरिणाम झाला. आता तोच पाण्याचा थेंब स्वाती नक्षत्राच्या सुमुहूर्तावर 
विशिष्ट शिंपल्यामध्ये पडला तर त्याचा खरोखरीचा मोती बनतो (असा 
कविसंकेत आहे.) अर्थात ही त्या पाण्याच्या थेंबाची उत्तम अवस्था होय. 
म्हणजे पहा, तापलेला तवा, कमळवेलीचे पान आणि समुद्रातला शिंपला 
ह्या पूर्णतः वेगवेगळ्या वस्तू आहेत, परंतु त्या प्रत्येकाच्या संपर्कात पाण्याचा 
थेंब आला तर त्याच्यामध्ये अधम, मध्यम आणि उत्तम असे गुण आणि 
तदानुषंगिक अवस्था अनुक्रमे प्राप्त होतात. 
या सुभाषितामध्ये जो सिद्धांत मांडावयाचा आहे, तो पाण्याच्या उदाहरणाने 
माणसासंबंधी आहे. माणूस सुद्धा ज्या प्रकारच्या अधम, मध्यम वा उत्तम 
व्यक्तीच्या संपर्कात येईल त्याप्रमाणे त्याच्यावर वाईट बरे प्रसंग येतात. तो 
जर गुन्हेगार व्यसनी आणि दुर्वर्तनी व्यक्तीच्या संपर्कात आला तर त्याच्या 
मध्येही ते गुण येतील आणि त्याची परिणती तुरुंगवास किंबा हत्त्या इत्यादी 
होऊ शकते. याउलट तो सम्मार्गी सजन व्यक्तीच्या संपर्कात राहिला तर 
फार मोठा नाही बनला तरी किमानपक्षी तो निंदास्पद तरी ठरत नाही. पण तो 
जर खरोखरीच एखाद्या श्रेष्ठ व्यक्तीच्या संपर्कात आला तर त्याच्या जीवनाचे 
सोने होते. तो स्वातीच्या शिपल्यातील मोती बनू शकतो. म्हणूनच माणसाने 
आपली संगत विचारपूर्वक निवडली पाहिजे, हेच यशस्वी जीवनाचे इंगित 
आहे, असे सुभाषितकाराला अभिप्रेत आहे. 
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सूक्तिसुधास्वाद: | ३४ 


WAS फॅदीक्षा केव्ह! १ 


- सुभाषित - 
व्यसने मित्रपरीक्षा शूरपरीक्षा रणाङ्गणे भवति। 
विनये भृत्यपरीक्षा दानपरीक्षा च दुर्भिक्ष्ये।। 
= अन्वय - 
व्यसने (प्राप्ते सति) मित्रपरीक्षा भवति, तथा शूरपरीक्षा रणाङ्गणे भवति। 
भृत्यपरीक्षा (तस्य) विनये भवति, दुर्भिक्ष्ये च दानपरीक्षा भवति। 
- अनुवाद - 
संकट आले असता मित्राची परीक्षा होते तसेच शूराची परीक्षा रणांगणावर 
(त्याचा पराक्रम दिसल्यावर) होते एखाद्या नोकराची परीक्षा तो किती नम्र 
आणि चालीरीती जाणणारा आहे त्यावरून होते, तर दुष्काळाच्या प्रसंगी 
दानाची (दातृत्वाची) कसोटी लागते. 
- विवेचन - 
ह्या सुभाषितामध्ये कुणाची कसोटी कधी लागते, ते मार्मिकपणाने 


सूक्तिसुधास्वादः | ३५ 


सांगितले आहे. कुणाच्याही चांगल्या काळामध्ये पुष्कळ मित्र मिळतात. त्यात 
काही मित्र निःस्वार्थी असतात तर काही संधीसाधू, लाभार्थीही असू शकतात. 
परंतु त्या वेळी ते लक्षात येत नाही. परंतु आपली परिस्थिती खालावली आणि 
संकट आले की जे मित्र साथ देतात, सोडून न जाता यथाशक्ती साहाय्य 
करतात तेच खरे मित्र होत. 'व्यसन' ह्याचा अर्थ संकट असा आहे. (एरवी 
व्यसन संकटातच लोटते!) म्हणून व्यसनात म्हणजे संकटात मित्रपरीक्षा होते 
असे म्हटले आहे. शौर्याच्या बढाया खूपच जण मारतात. “यंव करीन नि 
त्यंव करीन' असे म्हणणे सोपे असते, पण प्रत्यक्ष युद्धाचा प्रसंग आला की 
अशा वाचिवीरांचे अवसान गळते. त्यांची गत, महाभारतातील बिराटाचा 
पुत्र उत्तर याच्यासारखी होते. (बालिश बहु बायकात बडबडला!) प्रत्यक्ष 
युद्धात मोठमोठे रथी-महारथी पाहिल्यावर तो गर्भगळित झाला, तेव्हा सारथी 
झालेल्या बृहन्नडेने (अर्जुनाने) च त्याची अब्रू राखली. तेव्हा खऱ्या शूराची 
परीक्षा ही रणांगणावरच होते. तेथे लढून पराक्रम गाजबील तोच खरा शूर 
होय. विनय म्हणजे नम्रपणा हा अर्थ सर्वांना माहित आहे. (जसे विद्या विनयेन 
शोभते, या मध्ये) परंतु विनय या शब्दाचा चालीरीतीचे, औचित्याचे ज्ञान, 
असाही अर्थ आहे. नोकराच्या बाबतीत तोही अर्थ घेणे योग्य ठरेल. नोकर 
केवळ कामसू वा सांगकाम्या असला तरी पुरेसे नाही. तो नप्र असायला हवाच, 
पण व्यवस्थित वागणारा आणि चालीरीतींचे ज्ञान असणारा हवा. म्हणूनच 
नोकराची कसोटी विनयशील असणे ही मानली आहे. सुबत्ता असताना दान 
करणे हे स्तुत्यच असते. पण त्यात काही विशेष नाही. अभाव असताना, 
स्वतःजवळ पुरेसे नसताना सुद्धा जे दान करतात, ते विशेष वाखाणण्यासारखे 
असते. तेच खरे दानी असतात. असताना देण्यापेक्षा, नसतानाही देण्यामध्येच 
दातृत्वाची खरी परीक्षा होते. तात्पर्य एखाद्याची योग्यता ठरविताना या कसोट्या 


लक्षात ठेवणे हे श्रेयस्कर होय. 
७७७ 


सूक्तिसुधास्वादः | ३६ 


चॉलत्याॉचे न॑शीव चॉलति 


- सुभाषित - 


आस्ते भग आसीनस्य मध्ये तिष्ठाति तिष्ठत:। 
शेते निपद्यमानस्य चराति चरतो भग:।। 


- अन्वय - 
आसीनस्य (पुरुषस्य) भगः आस्ते। तिष्ठतः (पुरुषस्य) भगः मध्ये तिष्ठति। 
निपद्यमानस्य (भगः) शेते (तथा) चरतः (पुरुषस्य) भगः (अपि) चराति। 
- अनुवाद - 


जो (माणूस) बसून राहतो, त्याचे नशीबही बसते. मध्येच (किंकर्तव्यमूढ 
होऊन) उभा राहतो त्याचे नशीबही मध्येच थांबते. झोपलेल्याचे दैबही झोपते. 
परंतु चालत राहणाऱ्याचे नशीब मात्र चालत राहते. 


- विवेचन - 


ऐतरेय ब्राह्मणातील हे स्फूर्तिप्रद बचन आहे. हा इन्द्राने एका राजपुत्राला 
दिलेला सल्ला आहे. ऐतरेय ब्राह्मणग्रंथात आलेल्या कथेनुसार इक्ष्वाकु 


सूक्तिसुधास्वादः । ३७ 


कुळातील हरिश्चंद्र राजाला पुत्र नव्हता. वरुणाच्या कृपेने त्याला पुत्र झाला. 
पण त्यावेळी वरुणाने अट घातली. यज्ञामध्ये त्या पुत्राचाच बळी वरुणाच्या 
नाबाने दिला पाहिजे. राजाने त्यावेळी ते मान्यही केले पण पुढे तो अप्रिय 
प्रसंग टाळण्यासाठी राजाने तऱ्हेतऱ्हेने वरुणाला हुलकावण्या दिल्या. “मुलगा 
थोडा मोठा होऊ दे, त्याला दात येऊ देत' अशा प्रकारचे बहाणे तो करू 
लागला. पुढे मरण टाळण्यासाठी राजपुत्र रोहित अरण्यात निघून जातो. त्यामुळे 
वायदा टाळल्याने वरुणाचा राजावर कोप होतो आणि राजाला जलोदर रोग 
होतो. ते ऐकून रोहित परत येत असताना त्याला ब्राह्मणवेषातील इंद्र भेटतो 
आणि त्याला सतत फिरत राहण्याचा सल्ला देतो. वरुणाला बळी लवकर 
मिळू नये म्हणून इंद्राने दिलेला सल्ला म्हणजेच वरील सुभाषित. त्यापुढे इंद्र, 
त्याला सांगतो की चालत रहा. चरैवेति, चरैवेति। 
यामागे भूमिका अशी आहे. दैव ही कर्माची छाया आहे. आळसात 
लोळत राहणाऱ्या माणसाला दैव कसे साथ देणार? तेही लोळत राहणार! 
पण जो आळस झटकून निश्चयाने कर्ममार्गावर चालत राहतो, त्याचे 
नशीबही गतिमान होते, फळफळते, आणि इष्टसिद्धी होते. हे सत्यच इंद्राच्या 
मार्मिक वचनात प्रकट झालेले आहे. हिंदीमध्ये म्हण आहे “साधू चलता 
भला, नदी बहती भली।' त्यामधून, तसेच समर्थांच्या ब्राह्मण हिंडता बरा।' 
या समर्थाच्या उक्तीतून (जातिवाचक अर्थ घेऊ नये) हाच प्रेरक संदेश ध्वनित 
होतो. वेदामध्येही स्वस्थ बसण्याचा निषेधच केला आहे - “न ऋते श्रान्तस्य 
सख्याय देवाः।' श्रम केल्याशिवाय देवही मैत्री करीत नाहीत, असे वचन आहे. 
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सूक्तिसुधास्वादः | ३८ 


लक्ष्मी चौचल हे जाणी! 


- सुभाषित - 


आपद्गतं हससि किं द्रविणान्ध मूढ 
लक्ष्मी: स्थिरा न भवतीति किमत्र चित्रम्‌। 

एतान्‌ प्रपश्यसि घटान्‌ जलयन्त्रचक्रे 
रिक्ताः भवन्ति भरिता भरिताश्च रिक्ताः।। 


= अन्वय - 


(हे) द्रविणान्ध मूढ, आपद्गतं (नरं) किं हससि? लक्ष्मीः स्थिरा न 
भबति इति अत्र किं चित्रम्‌? त्वम्‌ एतान्‌ जलयन्त्रचक्रे घटान्‌ पश्यसि (नु) ? 
रिक्ताः (कूपं गताः ते) भरिताः भवन्ति, भरिताः (उपरि गत्वा जलं विसृज्य) 
(पुनः) रिक्ताः भवन्ति। 


- अनुवाद - 


संपत्ती (च्या धुंदी) ने आंधळा बनलेल्या मूर्खा, तू अडचणीत सापडलेल्या 
माणसाला (उपहासाने) का बरे हसतोस? हे रहाटावरचे गाडगे पाहतोस 
ना? ते रिकामे विहिरीत गेल्यावर भरतात आणि भरलेले (वर येऊन पाणी 
ओतल्यावर) रिकामे होतात. 
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- विवेचन - 


अडचणीत सापडलेल्या व्यक्तीला सहानुभूती दाखविणे वा मदत करणे, 
हे सोडून उपहासाने हसणाऱ्या, पैशांच्या मस्तीने जणू आंधळा बनलेल्या मूर्ख 
धनदांडग्याची कानउघाडणी करणारे हे सुभाषित आहे. अशा माणसाला आपले 
वैभव चिरस्थायी वाटते आणि अकिंचन माणसाबद्दल काहीही सहानुभूती 
वाटत नाही. स्वतःबद्दलचा फाजिल आत्मविश्वास आणि इतरांबद्दलची 
असंवेदनशीलता यासाठी कारणीभूत असतात. पैसे येतात, जातात, लक्ष्मी 
ही चंचल असते, हे त्यांच्या गावीही नसते. लक्ष्मीच्या चंचलपणाबद्दल एक 
मार्मिक सुभाषित आहे. या स्वसदूमनि पद्मेऽपि सन्ध्यावधि विजुम्भते। इन्दिरा 
मन्दिरेऽन्येषां कथं स्थास्यति निश्चला। कमळ हे लक्ष्मीचे निवासस्थान. तेथेही 
ती जेमतेम संध्याकाळपर्यंत राहते. मग (कमळ मिटण्यापूर्वी) हळूच तेथून 
निसटते. तेव्हा (जिचा पाय स्वतःच्या घरातच दिवसभरही टिकत नाही) ती 
दुसऱ्यांच्या घरी (बस्तान ठोकून) कशी बरं स्थिर राहील? 

या संदर्भात गोमंतकातील एका पिढिजात धनवान घराण्याची दंतकथा 
ऐकिवात आहे. लक्ष्मी आली असता त्या घरातल्या सुनेने म्हणे तिला 
सांगितले थांब, लक्ष्मी कुंकू लावते.' सुवासिनी लक्ष्मी कुंकवाला कशी 
नाही म्हणणार? ती आपली वाट पहात थांबली. इकडे ती सून परसदारी 
अंगणात गेली आणि तिने विहीर जवळ केली. लक्ष्मी आपली अजून तिच्या 
कुंकवाची वाट पहात त्या घरी स्थिर आहे! काही वर्षांपूर्वी त्या घराण्याने 
खाणींमध्ये गुंतवलेला पैसा खाणी विकून अन्यत्र गुंतवला. त्यामुळे आज 
गोव्यात खाणी बंद असूनही त्यांच्या लक्ष्मीला धक्का लागलेला नाही! त्यांच्या 
सुनेने चतुराईने बलिदान करून चंचल लक्ष्मीला आपल्या घरी स्थिर केले. पण 
ते काही सर्वांना जमणार नाही. तेव्हा लक्ष्मी चंचल हे लक्षात ठेवून वागावे. 


अडचणीतल्यांचा उपहास करू नये, जमल्यास मदतच करावी! 
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Sion हेच Ors भूषण 


- सुभाषित - 


ऐश्वर्यस्य विभूषणं सुजनता शौर्यस्य वाक्संयमो 
ज्ञानस्योपशमः श्रुतस्य विनयो वित्तस्य पात्रे व्ययः। 
अक्रोधस्तपसः क्षमा प्रभवितुर्धर्मस्य निर्व्याजता 
सर्वेषामपि सर्वकारणमिदं शीलं परं भूषण्‌।। 


- अन्वय - 


ऐस्वर्यस्य विभूषणं सुजनता (अस्ति) शौर्यस्य (च) वाक्संयमः, ज्ञानस्य 
(विभूषणम्‌) उपशमः, श्रुतस्य विनयः, पात्रे व्ययः वित्तस्य (विभूषणम्‌) तपसः 
अक्रोधः, प्रभवितुः क्षमा (तथा च) धर्मस्य निर्व्याजता (विभूषणम्‌) अस्ति। 
(किंतु) सर्वेषाम्‌ अपि (एतेषां) सर्वकारणम्‌ इदं शीलं परं भूषणम्‌ अस्ति। 


- अनुवाद - 


सज्जनपणा हे श्रीमंतीचे भूषण आहे. तर बोलण्यावर ताबा असणे हे शौर्याचे 
भूषण आहे. शांती हे ज्ञानाचे तर नम्रता हे विद्वत्तेचे भूषण आहे. सत्पात्री (दान 
करण्यात) खर्च होणे, हे संपत्तीचे भूषण तर क्रोधरहित असणे, हे तपश्चर्ये 
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चे भूषण आहे. दांभिकपणा नसणे, हे धर्माचे भूषण आहे. परंतु या सर्वांचे 
सर्वार्थाने कारण असणारे शील (स्वभाव, चारित्र्य) हे सर्वश्रेष्ठ भूषण आहे. 


- विवेचन - 


शील हे सर्व सदगुणांचे मूळ कारण आहे असे सुभाषितकार म्हणतो. पण 
हे शील म्हणजे काय? क्षमाशील वगैरे शब्दात शील चा अर्थ स्वभाव असा 
आहे, तर सत्शील, शीलवान इत्यादी शब्दांमध्ये तो चारित्र्' अशा अर्थाने 
आला आहे आणि तोच मुख्य अर्थ आहे. कारण, सौजन्य, संयम, शांती, 
नम्रता, निष्कपटपणा, इत्यादी सद्गुण हे चारित््यसंपन्नतेमुळेच प्राप्त होतात. 
पैसेवाले लोक सुजन असतातच असे नाही, तसेच शूर व्यक्ती मितभाषी 
असण्यापेक्षा बढाईखोर असण्याची अधिक शक्यता असते. त्यामुळेच म्हटले 
आहे, की सुजनता हे श्रीमंतीचे भूषण, वाणीचा संयम हे शौर्याचे भूषण आहे. 
ज्ञानी माणूस उथळ नसावा, तसेच विद्वान बहुश्रुत व्यक्ती उद्धट नसावी, तरच 
शोभते (विद्या विनयेन शोभते) संपत्ती असेल तर ती उधळमाधळ करण्यापेक्षा 
सत्पात्री दान केली तरच शोभते. तपस्वी माणसाला रागीटपणा शोभत नाही. 
त्याचप्रमाणे धर्मनिष्ठ माणूस दांभिकपणा करीत नसेल तरच ते शोभते. परंतु 
या सर्व गोष्टी शोभण्यासाठी आवश्यक जे सद्गुण आत्ता सांगितले, ते 
माणसाच्या स्वभावावर अवलंबून असतात. आणि हा स्वभाव जितका ऋजू, 
सरळ असेल, तितकी ती व्यक्ती अधिक चारित्र्यवान बनू शकते. त्यामुळेच 
या सर्वांचे कारण असलेले शील हेच श्रेष्ठ भूषण आहे असे सुभाषितकाराने 
सयुक्तिकपणे सांगितले आहे. 
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लक्ष्मीची canta 


- सुभाषित - 


पीतोऽगस्त्येन तातः चरणतलहतो AMSAT रोषात्‌ 
आबाल्याद विप्रवर्य: स्ववदनविवरे धारिता वैरिणी मे। 
गेहं मे छेदयन्ति प्रतिदिवसमुमाकान्तपूजानिमित्तम्‌ 
तस्मात्‌ खिन्ना सदाहं द्विजकुलसदनं नाथ नित्यं त्यजामिः 


- अन्वय - 


अगस्त्येन (मम) तातः पीतः, अन्येन रोषात्‌ (मम) AGA: चरणतलहतः। 
आबाल्यात्‌ विप्रवयैः मे वैरिणी स्ववदनविवरे धारिता। (तथा च ते) प्रतिदिबसम्‌ 
उमाकान्तपूजानिमित्तं मे गेहं (कमलम्‌) छेदयन्ति। तस्मात्‌ सदा खिन्ना अहं 
हे नाथ, नित्यं द्विजकुलसदनं त्यजामि। 


- अनुवाद - 


(लक्ष्मी विष्णूला म्हणते-) (ब्राह्मण) अगस्त्याने माझ्या वडिलांना पिऊन 
टाकले. दुसऱ्या ब्राह्मणाने (भृगूने) रागाने माझ्या प्रियकराला (तुला) लाथ 
मारली. लहानपणापासूनच ब्राह्मण लोकांनी माझ्या वैरिणीला (सरस्वतीला) 
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स्वतःच्या तोंडा(च्या भुयारा)त ठेवले आहे. (इतकेच नव्हे तर) शंकराच्या 
पूजेच्या निमित्ताने ते नेहमी माझ्या घराची मोडतोड करतात. (माझे निवासस्थान 
कमळ, ते तोडतात.) त्यामुळे मी नेहमीच खिन्न असते. त्यामुळेच ब्राह्मणवर्गाचे 
घर मी नेहमीच सोडले आहे, नाथा! 


- विवेचन - 


ब्राह्मणवर्ग हा सरस्वतीचा विद्येचा उपासक असतो आणि धनप्राप्तीकडे 
फारसे लक्ष नसल्याने त्यांच्यावर लक्ष्मीची फारशी कृपा नसतेच. तेव्हा 
श्रीविष्णूने लक्ष्मीला या गोष्टीचे कारणच विचारले, अशी कल्पना करून 
सुभाषितकाराने लक्ष्मीने केलेला युक्तिवादच प्रस्तुत केला आहे. ती म्हणते, 
ब्राह्मण वर्गाने माझ्यावर नेहमीच अन्याय केला आहे. माझे पिताश्री सागर, 
यांना अगस्त्याने पिऊनच टाकलें. बरे, माझे पतिराज म्हणजे आपण, यांना 
दुसऱ्या एका भूगुनामक ब्राह्मणानेच रागाने लाथ मारली. (बरे, याहून अधिक 
म्हणजे) ब्राह्मण लोक अगदी लहानपणापासूनच माझी वैरिण सरस्वती हिला 
आपल्या तोंडी ठेवतात. शिवाय नेहमी शंकराची पूजा करण्याच्या निमित्ताने 
माझे निवासस्थान जे कमळ, ते तोडीत असतात. त्यामुळे मी नेहमीच खिन्न 
असते आणि त्यामुळेच एकूण विप्रवर्गाच्या घरालाच मी वर्ज्य केलेले आहे! 
बरोबरच आहे! सतत त्रास देणाऱया लोकांशी सख्य कोण ठेवणार आणि 
त्यांच्या घरी तरी कोण जाणार? ब्राह्मणांवर लक्ष्मीची अवकृपा असण्याची 
कारणे कवीच्या कल्पनेतून निघालेली आहेत, ती आपले निश्चितच मनोरंजन 


करतात! 
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लक्ष्मीपती पूज॑नीयच! 


- सुभाषित - 


तिर्यक्तां भजतु प्रतारयतु वा धर्मक्रियाकोविद्म्‌ 
हन्तु स्वां जननीं पिबत्वपि सुरां शुद्धां वधूमुज्झतु। 
वेदान्निन्दतु वा हिनस्तु जनतां किं वानया चिन्तया 
ललक्ष्मीर्यस्य गृहे स एव भजति प्रायो जगत्पूज्यताम्‌।। 


- अन्वय - 


तिर्यकूतां भजतु, धर्मक्रियाकोविदं प्रतारयतु वा, 
स्वां जननीं हन्तु, सुराम्‌ अपि पिबतु, (स्वां) 
शुद्धां वधूम्‌ उज्झतु, वेदान्‌ निन्दतु, जनतां 

वा हिनस्तु, (किन्तु) यस्य गृहे लक्ष्मीः 


(बसति) स एव प्रायः जगत्पूज्यतां भजति। 


- अनुवाद - 


(अगदी) पशूप्रमाणे आचरण करो किंवा (एखाद्या) धर्मनिष्ठ माणसाची 
फसवणूकही करो. भले, आपल्या मातेची हत्त्या करो, मद्यपान करो, (किंवा) 


सूक्तिसुधार्वादः | ४५ 


स्वतःच्या चारित्र्यसंपन्न पत्नीचा त्यागही करो, वेदांची निंदा करो किंवा 
लोकांची हत्त्या करो (तरीसुद्धा) ज्याच्या घरी लक्ष्मी (धनदौलत) आहे तो 
बहुधा जगात पूजनीय मानला जातो. 


- विवेचन - 


ad गुण सोन्याला चिकटतात (सर्वे गुणाः काञ्चनमाश्रयन्ते।) 
ज्याच्यापाशी संपत्ती असेल तो सर्व गुणसंपन्न मानला जातो. त्याचे सर्व 
गुन्हे माफ केले जातात. ही जगरहाटी आहे. तो पशूसारखे आचरण करो, 
किंवा सज्जन व्यक्तीची फसवणूक करो. आईचा गळा चिरो, चारित्र्यशील 
पत्नीलाही सोडून देवो, वेदांची निंदा करो किंवा लोकांचे शिरकाण करो, 
धनवताला सर्वच क्षम्य ठरू शकते. संपत्तीच्या झगमगाटात ही सर्व पापे 
लपविली जाऊ शकतात. 

हा ह्या सुभाषिताचा वाच्यार्थ झाला आणि तो पटण्यासारखाच आहे. 
पण कवीचे कौशल्य आहे ते व्यंग्यार्थामध्ये दिसते. हे सुभाषित व्यंग्यार्थाने 
विष्णूला लागू पडते. तो लक्ष्मीचा पती आहे. त्याने काय काय केले आहे 
(किंवा केले नाही) हे लक्षात घेण्यासारखे आहे. 

तो पशुवत वागला म्हणजे बराहावतारात त्याने पशुरूपात पृथ्वीला उचलून 
घेतली. वामनावतारात (बिचाऱ्या) धर्मनिष्ठ बळीला फसवून पाताळात दडपले. 
परशुरामावतारात (पित्याच्या आज्ञेने) प्रत्यक्ष मातेचा वध केला. कृष्णावतारात 
मद्यपानही केले (लीलापुरुषोत्तमच तो!) बुद्धाबतारात तर वेदांची सडकून निंदा 
केली आणि कल्की अवतारात म्हणे (दुर्वर्तनी) लोकांची हत्त्या तो करणार 
आहे. (इतके सारे करूनही) लक्ष्मी त्याच्या घरी (पत्नी म्हणून) असल्यानेच 
तो जगात पूजनीय ठरला आहे. या सुभाषिताचा वाच्यार्थ वास्तवदर्शी असला, 
तरी व्यंग्यार्थ हा अधिक रोचक वाटतो, यात शंका नाही! 

eee 
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गॉदवॉल! गुळाची ate चव ९ 


- सुभाषित - 


कस्त्वं लोहितलोचनास्यचरणो हंस: कुतो मानसात्‌ 

किं तत्रास्ति सुवर्णपङ्कजवनान्यम्भः सुधासन्निभम्‌। 
रत्नानां निचयाः प्रवाललतिकाः वैदूर्यरोहिः क्कचित्‌ 

शम्बूकाः किमु सन्ति नेति च बकैराकर्ण्य हीहीकृतम्‌।। 


= अन्वय - 
“लोहितलोचनास्यचरणः त्वं कः (असि)? 'अहं हंसः’ “कुतः 
(आगतः)? “मानसात्‌ “aa किम्‌ अस्ति?” (तत्र) सुवर्णपङ्कजवनानि, 
सुधासन्निभम्‌ अम्भः रत्नानां निचयाः प्रवाललतिकाः (तथा च) क्नचितम्‌ 
बैदूर्यरोहिः (इति वस्तूनि) सन्ति’ 'शंबूका: सन्ति किम्‌ उ?” “न (सन्ति)' 
इति आकर्ण्य च बकैः (उपहासेन) हीहीकृतम्‌। 


- अनुवाद - 


'डोळे, तोंड (चोंच) आणि पाय लाल असलेला तू कोण आहेस?' 
(बगळ्यांनी हंसाला विचारले) हंस आहे मी', “कोठून आलास?” “मानस 
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(नामक) सरोबरातून' “तिथे काय आहे?' 'तिथे सुवर्णकमळांची बने आहेत. 
अमृतासारखे (चविष्ट) पाणी आहे. रत्नांचे ढिगारे आहेत, प्रवाळांच्या वेली 
आहेत. कुठे कुठे वैदूर्य रत्नांची झाडेही आहेत.' ' (पण) तिथे शंखशिपले 
आहेत काय?' “नाहीत बाबा!' (असे हंसाचे बोलणे) ऐकून बगळे 
(उपहासाने) हीही करून हसले (झालं) ! 


- विवेचन - 


हे एक अन्योक्तीसारखे सुभाषित आहे. मानससरोवरातील हंस आणि 
सामान्य बगळे यांच्यातील एक (काल्पनिक) संवाद इथे दिलेला आहे. तो 
मनुष्यस्वभावावर झगझगीत प्रकाश टाकणारा आहे. हंस हा मानससरोवरात 
राहणारा. तो तेथील वैभवाचे वर्णन बगळ्यांपुढे करतो. परंतु बगळे कर्मदरिद्री! 
त्यांची ते समजण्याची लायकीच नाही. त्यांची कुवत आणि झेपही 
शंखशिंपल्यापर्यंतच. ते हसाला विचारतात, 'सुवर्णकमळांची बने, रत्नराशी 
रत्नवृक्ष, अमृतासारखे पाणी वगैरे सर्व ठीक आहे हो, पण तिथे शंखर्शिपले 
आहेत का?” हंसाने “नाही' म्हटल्यावर क्षुद्र बगळे कुचेष्टेने हसतात यात 
आश्चर्य काय? 
या सुभाषितात हंस आणि बगळ्यांच्या मिषाने उच्च दर्जाच्या आणि क्षुद्र 
वृत्तीच्या माणसांच्या वृत्तीचे चित्रण केलेले आहे. हंस हा उच्च अभिरुची 
असलेल्या, श्रेष्ठ वैभवसंपन्न व्यक्तीचे प्रतीक आहे, तर बगळे म्हणजे ढोंगी 
हलक्या, अल्पसंतुष्ट, सुमार कुवतीच्या क्षुद्र व्यक्तींचे प्रतीक आहे. अशा 
व्यक्तींनी खरे वैभव कधी पाहिलेलेच नसते. त्यामुळे त्यांना त्याची कल्पना 
(आणि किंमतही) नसते. त्यांची धाव हलक्या क्षुद्र वस्तूंपुरतीच! त्यामुळे 
'गाढवाला गुळाची काय चव' या म्हणीप्रमाणे त्यांना उच्च वस्तूंचे महत्त्वच 
कळत नाही. त्यांच्या परिचयाच्या क्षुद्र वस्तु मोठ्या माणसाकडे नसतील, तर 
ते त्याची कुचेष्टाच करतील! एकतर उच्च व्यक्तींनी अशा लोकांकडे आपले 
श्रेष्ठत्व व्यक्त करूच नये आणि केलेच तर त्यांनी केलेल्या कुचेष्टेचा राग न 
मानता त्यांची कीवच करावी, हे श्रेयस्कर. 
७७७ 
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आफणाआरिरते क॑विती त॑त्काळ 


- सुभाषित - 
किं तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 
यत्राश्रिताश्च तरवस्तरवस्त एव। 
मन्यामहे मलयमेव यदाश्रयेण 
कङ्कोलनिम्बकुटजा अपि चन्दनाः स्युः।। 


> अव्यय - 
यत्र आश्रिताःच तरवः ते तरवः एव (भवन्ति) तेन हेमगिरिणा, 


रजताद्रिणा वा किम्‌? (वयं तु) मलयम्‌ एव (महान्तं) मन्यामहे, यदाश्रयेण 
कङ्कोलनिम्बकुटजाः अपि चन्दनाः स्युः। 


- अनुवाद - 


जेथे आश्रय घेतलेले वृक्ष हे (मुळातील) वृक्षच राहतात, त्या सुवर्ण 
पर्वताची किंवा रौप्य पर्वताची ही महती ती काय? आम्ही तर मलय पर्वतालाच 
महान समजतो. ज्याच्या आश्रयाने राहिलेले कंकोळ, कडुलिंब आणि कुडा 
इत्यादी वृक्षसुद्धा चंदनच बनतात. 
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- विवेचन - 


मलय पर्वत हा चंदनासाठी प्रसिद्ध आहे आणि आपल्या सान्निध्यातील 
वृक्षानाही सुगंध देणे हा चंदनवृक्षाचा गुण आहे. या वस्तुस्थितीवर कवीने 
एक महत्त्वाचा विचार मांडला आहे. खरे श्रेष्ठ कोण, तर 'आपणासारिखे 
करिती तात्काळ, ' तेच! गुणवान श्रेष्ठ माणसे खूप आढळतात. परंतु ती सारीच 
आपल्या आश्रित लोकांच्या प्रगतीला कारणीभूत ठरतात असे नाही. आपले 
गुण त्यांना देतात, असे दिसत नाही. काही मर्यादित कार्यक्षमतेची माणसे 
तर आपल्या हाताखालचे लोक अकार्यक्षमच कसे राहतील, याची काळजी 
घेतात. कारण त्यामुळेच तुलनेने त्यांची कार्यक्षमता अधिक वाटते. (अशी 
त्यांची कल्पना असते.) ती माणसे वस्तुतः गुणवान, कर्तृत्ववान असली तरी 
काय उपयोग? या उलट काही श्रेष्ठ व्यक्ती मात्र आपल्या हाताखालच्या वा 
आश्रित माणसाच्या प्रगतीकडे लक्ष देतात. त्यांच्या ठिकाणी आपल्यासारखी 
कार्यक्षमता निर्माण होईल, आपल्यातले विशिष्ट गुण ती आत्मसात करतील, 
याची काळजी घेतात. त्यामुळे त्यांचे काहीच नुकसान होत नाही. परंतु 
त्यांचे आश्रितही त्यांच्यासारखेच गुणी आणि कार्यक्षम बनल्याने सर्वांचाच 
फायदा होतो, प्रगती होते. कवीने याच गुणाची प्रशंसा केली आहे. हेमगिरी 
आणि रजतगिरी हे दिखाऊ, त्यांचा मोठेपणा इतरांच्या उपयोगी नसतो. पण 
मलयपर्वत मात्र आपल्या आश्रित अशा सर्वच वृक्षांना चंदन बनवून टाकतो. 


म्हणून तो महान. कारण इतरांना मोठे करण्याचा त्याचा गुण स्पृहणीय आहे. 
७७७ 
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याचनी आणि Haven 


- सुभाषित - 


तावन्महतां महती यावत्किमपि हि न याच्यते लोके | 
बलिमनुयाचनसमये श्रीपतिरपि वामनो जातः।। 


- अन्वय - 


यावत्‌ लोके (महद्भिः) किम्‌ अपि न याच्यते, तावत्‌ हि महतां महती 
(गण्यते)। बलिम्‌ अनुयाचनसमये श्रीपतिः अपि वामनः जातः। 


- अनुवाद - 


जोपर्यंत मोठे लोक इतरांकडे काहीही मागत नाहीत तोपर्यंतच त्यांचा 
मोठेपणा टिकतो. (लोक मानतात) बळीराजाकडे याचना करायला जातेवेळी 
(प्रत्यक्ष) लक्ष्मीपती (विष्णू)ला वामन म्हणजे लहान व्हावे लागले. 


- विवेचन - 


“जोवर नाही याचना, तोबरच मोठेपणा” हे तत्त्व प्रतिपादन करण्यासाठी 
कवीने फार्‌ संदर उदाहरण दिले आहे. श्रीविष्णूच्या दहा अवतारांपैकी पाचवा 
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अवतार हा वामनावतार मानला जातो, ज्यामध्ये त्याने बळी ह्या बलाढ्य 
दैत्याचा बंदोबस्त केला प्रह्मादाचा नातू व विरोचनाचा पुत्र बली याने उग्र 
तपश्चर्या करून सामर्थ्य मिळविले व स्वर्ग जिंकला. प्रह्मादाला बोलावून 
स्वर्गाचे राज्य देऊ केले. पण त्याने ते न घेता बळीलाच राज्याभिषेक केला. 
समुद्रमंथनाच्या वेळीही बलीनेच सुरांना त्या उपक्रमाचे भागीदार केले. पण 
त्याची फसवणूक झाल्यावर चिडून देवांशी युद्ध केले. इंद्राने व्र फेकून बलीला 
मारले. परंतु शुक्राचार्यानी संजीवनी मंत्राने त्याला पुन्हा जिवंत केले. त्याने 
विश्वजित्‌ यज्ञ केला. नारायणाच्या कृपेने पुन्हा सामर्थ्यसंपन्न होऊन स्वर्ग 
जिंकला. पुन्हा देवांना परागंदा व्हावे लागले. शेवटी इंद्रादी देव विष्णूकडे 
गेले आणि बलीचे काहीही उपायाने पारिपत्य करायची प्रार्थना त्यांनी केली. 
विष्णूने अदितीचे पोटी qe वामन रूपाने जन्म घेतला. त्यावेळी बळींने 
भृगुकच्छ येथे अश्वमेध आरंभला होता. मुक्तहस्ताने तो दान करीत होता. 
वामन बळीच्या यज्ञात येऊन त्यांने बळीच्या कर्तृत्वाची, दातृत्वाची स्तुती 
केली. बळीने, “काय हवे?' असे विचारताच तीन पावले भूमी मागितली. 
तेव्हा शुक्राचार्यांना कपटाची शंका आली. पण त्यांचा सल्ला न जुमानता 
प्रत्यक्ष विष्णू जर याचक म्हणून दारी आला, तर मी अवश्य दान देईन' असे 
म्हणून मान्यता दिली. मग वामन एकाएकी मोठा झाला आणि त्याने दोन 
पावलात त्रिभुवन व्यापले आणि तिसरे पाऊल कुठे ठेवू? असे विचारले. 
बलीने मस्तक पुढे केले. वामनाने त्यावर पाय ठेवून त्याला 'सुतल' नामक 
पातालात दडपले. बली हा असुर असला तरी सत्त्वसंपन्न आणि सद्गुणी 
होता. लोकप्रिय होता. म्हणून विष्णूने त्याला न मारता युक्तीने देवांच्या 
मार्गातून दूर केले. पण त्यासाठी त्याला कपट नाटक करून “वामन म्हणजे 
'लहान' व्हावे लागले. “श्रीपती' म्हणजे लक्ष्मीबंत असूनही क्षुद्रपणा घ्यावा 
लागला. त्यामुळेच दात्याचा हात वर आणि याचकाचा खाली असे म्हणतात, 
ते सयुक्तिकच आहे. 
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त्या पुकृषानी नमस्का३! 


- सुभाषित - 


वाञ्छा सज्जनसङ्गमे परगुणे प्रीतिर्गुरौ नम्रता 
विद्यायां व्यसनं स्वयोषिति रतिः लोकापवादात्‌ भयम्‌। 
भक्तिः शूलिनि शक्तिरात्मदमने संसर्गमुक्तिः खले 
येष्वेवं निवसन्ति निर्मलगुणास्तेभ्यो नरेभ्यो नमः।। 


- अन्वय - 


सञ्जनसंगमे वाञ्छा, परगुणे प्रीतिः गुरौ नम्रता विद्यायां व्यसनं, स्वयोषिति 
रतिः, लोकापवादात भयम्‌, शूलिनि भक्तिः आत्मदमने शक्तिः खले (तु) 
संसर्गमुक्तिः, एवं निर्मलगुणाः येषु निवसन्ति तेभ्यः नरेभ्यः नमः (अस्तु) । 


- अनुवाद - 


सज्जनांच्या सहवासाची आकांक्षा, दुसऱ्यांच्या गुणांबद्दल प्रेम, 
गुरुजनांबाबत नम्रता, व्यसन (असलेच तर ते) विद्येचे, स्वतःच्या (च) 
पत्नीवर प्रेम करणे, लोकापवादापासून भय बाळगणे, शिवावर भक्ती असणे, 
स्वतःचेच संयमन करण्याची शक्ती असणे, आणि दुर्जनांच्या संपर्कापासून दूर 
राहण्याची वृत्ती असणे, अशा प्रकारचे निर्मळ गुण ज्यांच्यामध्ये असतात, 
त्या महाभागांना नमस्कार असो. 
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- विवेचन - 


निर्मळ गुण अंगी बाळगणाऱ्या वंदनीय अशा व्यक्तीचे चित्रण या ठिकाणी 
सुभाषितकाराने केलेले आहे. इच्छा करणे, हा माणसाचा स्वभाव गुण 
आहे, परंतु ती इच्छा कशाची, यावर त्याची गुणवत्ता ठरते. वैभव, प्रतिष्ठा, 
नावलौकिक आणि सर्व प्रकारची ऐहिक सुखे यांची इच्छा प्रत्येकालाच 
असते, आणि ती आक्षेपार्हही नाही. परंतु जर त्याला सज्जन सहवासाची 
तळमळ असेल, तर ती निश्‍चितच कौतुकास्पद ठरेल. अनेक गोष्टी आपणास 
आवडतात, परंतु दुसऱ्याचे गुण (मनापासून) आवडणे ही गोष्ट दुर्मिळ आणि 
स्तुत्य असते. सजन नेहमी दुसर्‍यांच्या कणभर गुणांना मणभर करून सांगतात. 
(परगुणपरमाणून्‌ पर्वतीकृत्य नित्यम्‌।) तसेच शिष्य कितीही शिकला तरी 
गुरुबाबत नम्रता हवी. गुरु नेहमी “शिष्यात्‌ इच्छेत्‌ पराजयम्‌’ अशी वृत्ती 
ठेवतात परंतु उद्धट शिष्याला धडाही शिकवतात. एका पहिलवानाचा शिष्य 
कुस्ती शिकून झाल्यावर गुरूलाच आव्हान देतो. गुरु हसून स्वीकारतो आणि 
लढतीत एक वेगळाच अवघड पेच घालून शिष्याला हरवितो. शिष्य म्हणतो, 
'हा डाव मला शिकविला नव्हता' गुरु म्हणतो, “बरोबर, तुझ्यासारख्या उद्धट, 
शिष्याला धडा शिकविण्यासाठीच राखून ठेवला होता!' तात्पर्य, गुरुशी नम्रता 
हवी. व्यसन म्हणजे कोणतीही गोष्ट उत्कटतेने हवीशी वाटणे, तिच्याकरता 
बेडे होते. असे व्यसन असलेच तर ते विद्येचेच असावे. कारण विद्या हे 
राखून संपणारे, पण देऊन वाढणारे अद्भुत धन आहे. (व्ययतो वृद्धिमायाति 
क्षयमायाति सञ्चयात्‌।) स्वतःच्या बायकोवर (च) प्रेम असावे यावर टिप्पणीच 
नको! लोकापवादाचे भय बाळगले की आपले वागणे आक्षेपार्ह होत नाही. 
ईश्वरावर भक्ती असावी आणि शक्ती असेल तर ती आत्मसंयमन करण्यासाठी 
वापरावी. दुर्जनांचा संपर्क टाळण्याची वृत्ती असावी, अशा प्रकारचे निर्मळ 

गुण बाळगणारे जन बंदनीयच असतात. 
७७७ 
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CHEIIANICD 


- सुभाषित - 


दाक्षिण्यं स्वजने दया परजने शाठ्यं सदा दुर्जने 
प्रीतिः साधुजने नयो नृपजने विद्वजनेष्वार्जवम्‌। 
शौर्यं शत्रुजने क्षमा गुरुजने नारीजने धूर्तता 
ये चैवं पुरुषाः कलासु कुशलास्तेष्वेव लोकस्थितिः।। 


- अन्वय - 
स्वजने दाक्षिण्यं, परजने दया, दुर्जने सदा शाठयं, प्रीतिः साधुजने, नृपजने 
नयः, विद्वज्जनेषु आर्जवं, शत्रुजने शौर्य, गुरुजने क्षमा, नारीजने धूर्तता (च) 
एवं कलासु कुशलाः ये पुरुषाः (सन्ति) तेषु va लोकस्थितिः (सम्भवति)। 


- अनुवाद - 


आम्तजनांविषयी समजूतदारपणा, परक्या लोकांबद्दल दयाबुद्धी, लबाड 
लोकांशी नेहमीच कावेबाजपणा, सज्जन लोकांबद्दल प्रेम, राजेलोकांशी 
(आजकाल राजकारण्यांशी) वागण्यात मुत्सद्दीपणा, विद्वान लोकांशी 
वागताना सरळपणा, शत्रूंचा मुकाबला करताना शौर्य, वडीलधाऱ्या लोकांशी 
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वागताना क्षमाशीलता, तसेच स्त्रियांशी वागताना धूर्तपणा बाळगणे, अशा 
प्रकारे वागण्याची कला ज्यांना साधलेली असते, त्यांच्यावरच समाजव्यवस्था 
अवलंबून असते. 


- विवेचन - 


समाजामध्ये लोकांशी कशा प्रकारची वागणूक ठेवावी, ही एक कलाच 
आहे. ती ज्यांना साधते तेच यशस्वी होतात, आणि त्यांच्यामुळेच समाज 
सुव्यवस्थित राहतो. ज्यांच्याशी आपला संबंध येतो, ते एक तर आप्त 
असतात, किंवा नुसते परिचित पण फार संबंध नसलेले असे असतात, काही 
तर पूर्णपणे अपरिचित असतात. त्यात सज्जन जसे असतात, तसे दुर्जनही 
असतात. राजकारणी असतात, काही विद्वानही असतात. काही कारणाने, 
वा अकारणही शत्रुत्व बाळगणारेही असतात, वडीलधारे गुरुजन असतात, 
आणि विविध स्तरातील स्त्रीसमूहही असतो. आता या प्रत्येक प्रकारच्या समाज 
घटकाशी वागण्याची पद्धतही वेगळीच असायला हवी. ज्यांना हे समजते 
त्या कुशल लोकांचा आप्तांबद्दल समजूतदारपणा, परक्‍्यांबद्दल (उदासीनता न 
ठेवता) दया बुद्धी, असते. दुर्जनांशी वागताना मात्र जशास तसे' या न्यायाने 
लबाडीनेच ते वागतात. “शठे प्रति शाठ्यम्‌' हा नियम त्यांना माहीत असतो. 

राजकारणी लोकांशी वागताना मुत्सद्देगिरीच वापरली जाते. शत्रुत्व 
करणाऱ्याला धडा शिकविण्यासाठी शौर्यच हवे. वडीलधाऱ्या लोकांचेही 
कित्येकदा चुकते. पण त्यांना त्याबद्दल धारेवर न धरता त्यांच्या चुका 
नजरेआड करून दुरुस्त करण्यावर भर हवा. faa ह्या स्वभावतःच 
चलाख असतात. त्यामुळे स्त्रीवर्गाशी वागताना धूर्तपणा बाळगणे गरजेचे. 
(असे सुभाषितकाराला वाटते!) अशाप्रकारे वागण्याच्या कलेमध्ये जे 
कुशल असतात, त्यांच्यावरच समाजाची सुस्थिती अवलंबून असते, असे 


सुभाषितकार म्हणतो, ते पटण्यासारखे आहे. 
७७७ 
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ढुर्णनीचा स्वभाव 


- सुभाषित - 


जाडयं ज्हीमति गण्यते व्रतरुचौ दम्भः शुचौ कैतवम्‌ 
शूरे निर्घृणता ऋजौ विमतिता दैन्यं प्रियालापिनि। 
तेजस्विन्यबलिप्तता मुखरता वक्तर्यशक्तिः स्थिरे 

तत्को नाम गुणो भवेत्‌ स गुणिनां यो दुर्जनेर्नाङ्कितः। 


- अन्वय - 


ज्हीमति जाडयं, गण्यते, ब्रतरुचौ दम्भः, शुचौ कैतवम्‌, शूरे निर्घृणता, 
ऋजौ विमतिता, दैन्यं प्रियालापिनि (आरोप्यते) तेजस्विनि अवलिप्तता, वक्तरि 
मुखरता (तथा च) स्थिरे अशक्तिः (कथ्यते) तत्‌ गुणिनां कः 

नाम गुणः (अस्ति) यः दुर्जनैः न अङ्कितः (स्यात्‌)? 


- अनुवाद - 


संकोची लाजाळू व्यक्तीला मंदबुद्धी, ब्रतस्थाला दांभिक, निर्मळ 
वागणाऱ्याला कपटी, शूराला निर्दय, आर्जवी व्यक्तीला निर्बुद्ध, गोड 
बोलणाऱ्याला दीनवाणा, तेजस्वी तडफदार असेल त्याला गर्विष्ठ, वक्तृत्व 
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गुण असणाऱ्याला बडबड्या, स्थिर असेल त्याला दुर्बल, असे दुर्जनाकडून 
मानले जाते. तर मग असा कोणता बरं गुण गुणवंतांचा आहे, जो दुर्जनांकडून 
निंदिला गेला नाही? 


- विवेचन - 


निंदा करणे हा दुर्जनांचा स्वभावगुण आहे. त्यात त्यांना विकृत समाधान 
मिळत असेल, किंवा स्वतःचे दुर्गुण लपविण्याची संधी मिळत असेल. त्यांच्या 
दृष्टीने सदगुणसुद्धा दुर्गुणच असतात. हा दृष्टिकोनाचा फरक असतो. संकोची 
माणसाला ते मठ्ठुपणाचा शिक्का मारतीलच, परंतु एखाद्या व्रतस्थ माणसाच्या 
हेतूबद्दल शंका घेऊन त्याला दांभिक मानतील. पावित्र्य हे त्यांना स्पृहणीय 
बाटत नसल्याने एखादा शुद्ध अशा वागणुकीचा माणूस त्यांना कपटीच 
वाटणार! शूर माणसाला क्रूर मानतील तर, सरळ-साध्या माणसाला निर्बुद्ध 
(कारण फसवणुक हीच त्यांच्या दृष्टीने हुशारी असते) समजतील. एखादा 
तडफदार माणूस आढळला तर म्हणतील “काय गर्विष्ठ आहे?' बोलघेवडा 
किंबा चांगले वक्तृत्व असलेला यांच्या दृष्टीने बडबड्याच ठरतो. आणि 
एखादा स्थिर प्रकृतीचा धीरगंभीर माणूस हा बिनकामाचा ठरतो. 

याच संदर्भात दुसऱ्या एका सुभाषितामध्ये सज्जन आणि दुर्जन यांची तुलना 
केली आहे. सज्जनांना सुपाची तर दुर्जनांना चाळणीची उपमा दिली आहे. 

त्यजन्ति शूर्पवद्दोषान्‌ गुणान्‌ गृहणन्ति साधवः। 

दोषग्राही गुणत्यागी चालनीव हि दुर्जनः। 

सूप ज्याप्रमाणे धान्य पाखडताना धान्य ठेवून कचरा टाकते, तसे 
सज्जन गुण घेऊन दोष टाकतात. उलट खडे ठेवून धान्य चाळून टाकणाऱ्या 
चाळणीप्रमाणे दुर्जन गुण टाकून दोष तेवढे गृहीत धरतात आणि तितक्याने 
समाधान झाले नाही तर प्रस्तुत सुभाषितात सांगितल्याप्रमाणे गुणांनाच दोष 


समजतात. 
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Hata कार्यकर्ता 


- सुभाषित - 


क्कचिद्‌ भूमौ शायी क्वचिद्पि च पर्यङ्कशयनः 
क्कचित्‌ शाकाहारी क्कचिदपि च शाल्योदनरुचिः। 

क्कचित्‌ कन्थाधारी क्कचिदपि च दिव्याम्बरधरो 
मनस्वी कार्यार्थी न गणयति दुःखं न च सुखम्‌।। 


- अन्वय - 


क्कचित्‌ भूमौ शायी, क्कचित्‌ अपि च पर्यङ्कशयनः (स्यात्‌) 
क्कचित्‌ शाकाहारी, क्वचित्‌ अपिच शाल्योदनरुचिः (भवेत्‌) 
क्कचित्‌ कन्थाधारी, क्कचित्‌ अपिच दिव्याम्बरधरो (भवेत्‌) 

(यः) कार्यार्थी मनस्वी, (सः) न सुखं न च दुःखं गणयति। 


- अनुवाद - 


कधी साध्या) जमिनीवर झोपेल, तर कधी पलंगावर पहुडेल, कधी 
(केवळ) शाकाहारावर भागवील, तर कधी साळीच्या (रुचकर) भाताची 
रुची घेईल, कधी (साधी) कांबळ (ही) पांघरेल तर कधी सुंदर वस्रे धारण 


सूक्तिसुधास्वादः | ५९ 


करील. (परंतु) कार्येच्छू मनस्वी (आपल्या कामापुढे) सुखाची वा दुःखाची 
मुळीच पर्वा करीत नाही. 


- विवेचन - 


आपल्या ईप्सित कार्याच्या पूर्ततेसाठी झपाटून काम करणाऱ्या मनस्वी 
कार्यकर्त्याचे वर्णन या सुभाषितात आहे. चांगले खाणे, पिणे, चांगले कपडे 
परिधान करणे, तसेच सुखशय्येवर आराम करणे कुणाला आवडत नाही? 
सुखाची इच्छा ही माणसाची नैसर्गिक प्रवृत्ती आहे. ध्येयपूर्तीसाठी झपाटलेल्या 
व्यक्तीला या गोष्टींचे फारसे महत्त्व राहात नाही. कोणतेही काम करण्याच्या दोन 
तऱ्हा असतात. एक म्हणजे विशेष रस न घेता, करायचे म्हणून काम करणे 
(Half hearted वृत्तीने) किंवा त्या कामात स्वतःला झोकून देऊन, झटून 
वावरणे. पहिल्या प्रकारात काम झाले न झाले तरी करणारा फारशी पर्वा करीत 
नाही. परंतु कार्य पूर्ण झालेच पाहिजे अशी तीव्र तळमळ असणारा माणूस 
मात्र झटून कामाच्या मागे लागतो. त्याव्यतिरिक्त त्याला दुसरे काही सुचत 
नाही “तहानभूक विसरून काम करणे' असा त्यासाठी वाक्‌प्रचार आहे. खाणे 
पिणे, विश्रांती, कपड़े या गोष्टी आवश्यक असतातच. परंतु असा कार्यकर्ता 
या गोष्टींच्या बाबतीत फारसा चोखंदळपणा ठेवीत नाही. कारण लक्ष्यवेध 
करू इच्छिणाऱ्या अर्जुनाला ज्याप्रमाणे, वृक्ष दिसत नाही, त्याच्या फांद्या 
दिसत नाहीत. पक्षीही दिसत नाही. त्याला दिसतो तो फक्त पक्ष्याचा डोळा, 
ज्याचा त्याला भेद करायचा असतो, त्याचप्रमाणे या झपाटलेल्या मनस्वी 
कार्यकर्त्याला, खाणे, पिणे झोपणे, कपडे, अशा गोष्टी, आपल्या कार्यपूर्तीच्या 
ध्येयापुढे दिसतच नाहीत. त्यांची तो पर्वाच करीत नाही. त्यामुळेच त्याची 


कार्यसिद्धी होते आणि त्याला यशश्री माळ घालते. 
७७७ 


सूक्तिसुधास्वाद: | ६० 


अनौगौंदी कांर्रभार 


- सुभाषित - 


रे रे रासभ वस्त्रभारहरणात्‌ कुग्रासमश्नासि किम्‌ 
राजस्वावसथं प्रयाहि चणकाभ्यूषान्‌ सुखं भक्षय। 
सर्वात्‌ पुच्छवतो हयानिति वदन्त्यत्राधिकारे स्थिताः 
राजा तैरुपदिष्टमेब मनुते सत्यं, तटस्थाः परे।। 


- अन्वय - 


रे रे रासभ, वस्त्राभारहरणात्‌ कुग्रासं कि अश्नासि? 
राजस्वावसथ प्रयाहि, (तत्र) चणकाभ्यूषान्‌ सुखं 
भक्षय। अत्र अधिकारे स्थिताः सर्वान्‌ पुच्छवतः 
हयान्‌ इति बदन्ति। राजा (च) तैः उपदिष्टम्‌ एव 
सत्यं मनुते। परे तु तटस्थाः (सन्ति) । 


- अनुवाद - 


अरे गाढवा, (धोब्याच्या) कपड्यांचे ओझे वाहून (त्याने दिलेले) Hea 
कां खातोस? (खुशाल) राजवाड्यातील पागेत जा आणि चण्याच्या रोटीचा 


सूक्तिसुधार्वादः | ६१ 


खुराक खा. (भिऊ नकोस, कुणाच्याही लक्षात येणार नाही, कारण) तिथे 
अधिकारावर असलेले (बिनडोक) साऱ्याच शेपटीवाल्याना घोडे म्हणतात 
(आणि) राजा तर त्यांनी सांगितलेलेच खरे मानतो आणि इतर सारे उदासीनच 
राहतात! 


- विवेचन - 


“लेकी बोले सुने लागे' अशा प्रकारची ही एक अन्योक्ती गाढवाला 
उद्देशून आहे, पण एका राज्यातील अनागोंदी कारभार मार्मिकपणे दाखवून 
देते. एखादे शासन सुव्यवस्थेत केव्हा चालते? जाणकार अधिकारी, जाणता 
बिवेकी राजा (= सत्ताधीश) आणि जागरूक जनता असेल तेव्हा! अधिकारी 
लोक वशिल्याची तट्टे म्हणून सुमार क्षमतेचे भरती झालेले असतील, किंवा 
विशिष्ट सवलतींच्या बळावर कसेबसे पदवीधर होऊन सवलतीमुळेच भरती 
झालेले असतील तर त्यांच्या ज्ञानाबद्दल बोलायलाच नको. समजा ते तसे 
असले तरी त्यांच्यावरचा शासनकर्ता तरी जाणकार आणि विवेकी असायला 
हवा. तोही जर हलक्या कानाचा, सामान्य कुवतीचा किंबा उदासीन असेल 
तर त्यांच्या सांगण्यावर आंधळेपणाने मान डोलाबील. अशावेळी इतर लोक 
(जनता) जागरूक असली तर ती आवाज उठवू शकते. शासनकत्याला 
चुका दाखवून दुरुस्ती करायला भाग पाडू शकते. पण ते लोकही जर 
तटस्थ आणि मला काय त्याचे?' अशा उदासीन वृत्तीचे असतील तर मग 
खरोखरच त्या शासनावर देवच कृपा करो. अशा ठिकाणी गाढवसुद्धा घोडे 
म्हणून खपू शकतील यात शंका नाही, आणि अशा संधीचा फायदा घेणार 
नाहीत. त्यांनाच आजच्या व्यवहारी जगात 'गाढव' समजले जाईल. विचार 
केला तर आज आपल्या देशातील कित्येक राज्यातील नोकरशाहीचे प्रतिबिंब 
आपणास या सुभाषितात दिसू शकते आणि गाढवाला उपदेश करण्याच्या 
मिषाने, बिनडोक अधिकारी, नंदीबैल शासक आणि उदासीन जनता यांचे 
यथायोग्य वर्णन करणे, हेच सुभाषितकाराचे चातुर्य आहे. ७७७ 


सूक्तिसुधास्वाद: | ६२ 


निउपेक्ष॑ मैत्री 


- सुभाषित - 


अयि दलदरविन्द स्यन्दमानं मरन्दम्‌ 
किमपि मधु लिहन्तो मञ्जु गुञ्जन्तु, भृङ्गाः। 
दिशि दिशि निरपेक्षस्तावकीनं विवृण्वन्‌ 
परिमलमयमन्यो बान्धवो गन्धवाहः | | 


- अन्वय - 


अयि दलदरविन्द, (तव) स्यन्दमानं मरन्दं लिहन्तो भृङ्गाः किमपि मञ्जु 
गुञ्जन्तु। (किन्तु) तावकीनं परिमलं निरपेक्षः (सन्‌) दिशि दिशि विवृण्वन्‌ 
(अयं) गन्धवाहः ते अन्यः बान्धवः (अस्ति)। 


- अनुवाद - 


हे फुलणाऱ्या कमळा तुझा पाझरणारा मध चाटणारे हे भुंगे काहीतरी 
गोडगोड गुंजारव (खुशाल) करोत, (परंतु) तुझा सुगंध निरपेक्ष भावनेने 
दशदिशांना पसरविणारा हा वाराच तुझा खरा बांधव (मित्र) आहे. 
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- विवेचन - 


ही एक कमलान्योक्ती आहे. “लेकी बोले सुने लागे' या न्यायाने यामध्ये 
मैत्रीचे प्रकार सांगितले आहेत. ही मैत्री दोन प्रकारची असते. सापेक्ष, आणि 
निरपेक्ष. व्यवहारात आपणास बहुधा सापेक्ष मैत्रीच दिसून येते. काहीतरी लाभ 
होईल असा हेतू मनात ठेवूनच ही मतलबी मैत्री केली जाते. साधारणपणे 
धनवान आणि सत्ताधारी यांच्याशी अशी मैत्री जोडली जाते. धनवान माणूस 
कधीतरी अडचणीत उपयोगी पडेल अशी अपेक्षा असते तर सत्तेवर असलेल्या 
व्यक्तीच्या ओळखीने, वशिल्याने नोकरी, काँट्रॅक्ट वा इतर प्रकारचा स्वार्थ 
साधण्याचा हेतू ठेवला जातो. कित्येकदा विद्वान व्यक्ती वा नावाजलेल्या 
व्यक्तीशीही हेतुपूर्वक मैत्री केली जाते ती अशासाठी की नामवंत व्यक्तींशी 
उठबस ठेवल्याने एक प्रकारचे प्रतिष्ठेचे बलय मित्रांच्या बाबतीत ही निर्माण 
होते. मोठ्या व्यक्तीचा मित्र योग्यतासंपन्नच असायला हवा, असा समज वा 
गैरसमज असतो आणि तो वाढविण्याचा हेतुपूर्वक प्रयत्नही केला जातो. 
याहून जरा वेगळी मैत्री जुळते ती समान स्वभाव वा सारखे संकट असले तर. 
'समानशीलव्यसनेषु सख्यम्‌। असे म्हटले आहेच. यात असला तर मर्यादित 
स्वार्थ असतो. पण खरी श्रेष्ठ मैत्री म्हणजे निरपेक्ष मैत्री होय. 

अशा मैत्रीमध्ये कोणताच स्वार्थ नसतो. ती मैत्री केवळ प्रेमापोटी, 
एकमेकांसंबंधीच्या आस्थेपोटी असते. एकमेकांचे भले व्हावे असे इच्छिणारी 
असते. स्वार्थी मैत्री संकटप्रसंगी दुरावते. परंतु निरपेक्ष मैत्री संकटप्रसंगी 
अधिकच दृढ होते. कारण त्याचवेळी तिचा कस लागतो. असे मित्र असणे 
हे प्रत्येकाचे सुदैवच असते. ती श्रेष्ठ संपत्तीच होय. परंतु व्यवहारात स्वार्थी 
मैत्री ठेवावी लागतेच. आणि ती सर्वथा त्याज्य असेही नव्हे. परंतु नेहमी 
आपली मैत्री तपासून पाहिली पाहिजे. मैत्री ठेवताना नेहमी सावधानता हवी. 
या सुभाषितात दोन्ही प्रकारच्या मैत्रीचे कमळाच्या मिषाने सोदाहरण विवरण 
केले आहे. ते मननीय आहे. 


सूक्तिसुधास्वादः | ६४ 


मंनुंष्याचे प्रका] 


- सुभाषित - 


प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचैः 
प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः। 
विघ्नैः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः 
प्रारब्धमुत्तमजना न परित्यजन्ति ।। - भर्तृहरी 


- अन्वय - 


नीचैः विघ्नभयेन (कार्य) न प्रारभ्यते खलु। मध्याः प्रारभ्य विघ्नविहताः 
(सन्तः) विरमन्ति। (किन्तु) विघ्नैः पुनः पुनः अपि प्रतिहन्यमानाः उत्तमजनाः 
प्रारब्धं (कदा अपि) न परित्यजन्ति। 


- अनुवाद - 


अडचणींच्या भीतीने क्षुद्र लोक कामाला सुरुवातच करीत नाहीत मुळी! 
मध्यम लोक काम करायला सुरुवात तर करतात, परंतु अडथळ्यांचा सामना 
करावा लागला की मध्येच काम सोडून देतात. परंतु विघ्नांनी कार्यात पुन्हा 
पुन्हा अडथळे आणले तरी (त्यांचा सामना करीत) उत्तम लोक आरंभिलेले 
कार्य (मुळीच) सोडून देत नाहीत. 
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- विवेचन - 


भर्तृहरीने कोणतेही काम करण्याच्या बाबतीत माणसांच्या मनोवृत्तीला 
अनुलक्षून त्यांचे उत्तम मध्यम आणि अधम असे तीन प्रकार केले आहेत. 
कामच न करणारे अर्थातच अधम म्हणजे नीच होत. त्यांना मुळात काम 
करायचेच नसते. मग नसत्या सबबी काढायच्या म्हणून ते त्या कामात येऊ 
शकणाऱ्या खऱ्या (किंवा काल्पनिकही) अडचणींची यादी काढू लागतात 
आणि काम टाळतात. अडचणी ह्या अडचणी तोंबरच असतात, जोवर आपण 
त्यांचा मुकाबला करीत नाही. एकदा आपण त्या सोडविण्याचे उपाय शोधू 
लागलो की ते सापडतात आणि अडचणीतून सुटण्याचे मार्गही दिसू लागतात. 
पण नुसतीच चिंता करीत राहिलो तर अडचणी तशाच राहतात. जसे, वाहन 
चालवताना समोर चौकात गर्दी दिसली तर वाट मिळणार नाही असे वाटते, 
परंतु प्रत्यक्ष चौकात पोहोचल्यावर आपणास मार्ग हा सापडतोच आणि 
गर्दी दूर करून आपण चौक ओलांडतो. क्षुद्र लोक हे गर्दी पाहन चौकात 
जाण्याचेच टाळण्याच्या मनोवृत्तीचे असतात. त्याहून जरा उत्साही लोक 
कामाला नेटाने सुरवात तर करतात, अडचणी येऊ शकतील याचा ते तेव्हा 
विचारच करीत नाहीत. त्यामुळे जेव्हा काही अडचणी येतात तेव्हा त्यांना त्या 
अनपेक्षित वाटतात. ते गडबडून जातात, त्यांचे हातपाय गळतात, आणि मग 
धीर सुटून जाऊं द्या' म्हणून हातचे काम अर्धवट टाकून ते पळ काढतात. 
हे आरंभशूर लोकही यशस्वी होत नाहीत. पण सुरूवात तरी करतात म्हणून 
त्यांना मध्यम म्हटले आहे. 

परंतु उत्तमजन ते असतात, जे हाती घेतलेले कार्य काही झाले तरी 
अर्धवट टाकीत नाहीत. विघ्ने, अडचणी येतातच. त्यांच्यावर पुन्हा पुन्हा हल्ला 
करतात. पण त्यांच्यावर उपाय योजून त्यांचा ते परिहार करतात, आपल्या 
चुका झाल्या, तर त्या दुरुस्त करतात आणि हाती घेतलेले काम न सोडता 
तडीस नेतात. अशाच पुरुषोत्तमांना यशश्री माळ घालते, हे सांगणे नलगे. 
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काम कमे झवि ९ 


- सुभाषित - 
लुब्धमर्थन गृह्णीयात्‌ क्रुद्धमञ्ञलिकर्मणा। 
मूर्ख छन्दानुवृत्तेन याथातथ्येन पण्डितम्‌।। 
= अन्वय - 
लुब्धम्‌ अर्थन गृह्णीयात्‌, क्रुद्धं च अञ्जलिकर्मणा (गृह्णीयात्‌) मूर्ख 
छन्दानुवृत्तेन (गृहणीयात्‌) पण्डितं (तु) याथातथ्येन (एव) गृह्णीयात्‌। 
- अनुवाद - 


(जिच्याकडून काम व्हायचे असेल) ती व्यक्ती जर लोभी असेल तर 
तिला द्रव्य देऊन वश करावे, ती व्यक्ती चिडलेली असेल तर हात जोडून 
बश करावे, ती मूर्ख असेल तर तिच्या कलाने वागून (आपल्या बाजूने 
वळवून घ्यावे) परंतु समोर जर एखादी जाणकार व्यक्ती असेल तर मात्र खरी 
परिस्थितीत सांगूनच तिला अनुकूल करून घ्यावे. 


- विवेचन - 
आपल्या जीवनात छोटी-मोठी ध्येय असतात. त्यांची प्राप्ती होण्यासाठी 
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इतर लोकांची मदतही लागते. त्यासाठी व्यक्तीनुसार वेगवेगळे धोरण ठेवावे 
लागते. काम कसे करून घ्यावे, हा सध्या व्यवस्थापनशास्त्राचा एक महत्त्वाचा 
भाग असतो. परंतु ही गोष्ट आपणास नवीन नाही. फार पूर्वीच वरील सुभाषितात 
ही गोष्ट अगदी मार्मिकपणाने सांगितलेली आहे. समोरच्या व्यक्तीच्या बाबतीत 
आपले वागण्याचे धोरण ठरविताना आपणास त्या व्यक्तीचा स्वभाव, प्रवृत्ती, 
त्या व्यक्तीचा तत्कालीन मूड, त्याच्या बुद्धीची एकूण पातळी इत्यादी अनेक 
गोष्टींचा विचार करण्याची गरज असते. म्हणूनच, लोभी, रागीट, मूर्ख आणि 
जाणकार अशा व्यक्तींशी वागण्याचे सर्वसाधारण धोरण आणि काय केल्याने 
ती व्यक्ती वश होऊ शकेल, ते या सुभाषितात विशद करण्यात आलेले आहे. 
आणि ते आजच्या घडीलाही उपयोगी पडणारे आहे. उदाहरणार्थ, तुम्हाला 
तुमच्या एखाद्या प्रकरणासाठी शासकीय मंजुरी घ्यायची आहे. प्रथम तुमची 
फाइल योग्य वेगात पुढे सरकण्यासाठीच तुम्हाला काही उघड्या तोंडांमध्ये 
'घास' घालावा लागेल. त्यापुढे शेरा मारणारा कारकून चिडचिडा असला 
तर बाबापुता करून (अंजलिकर्मणा) योग्य तो शेरा पडेल हे पहावे लागेल. 
त्यानंतरच्या टप्प्यावर तुमच्या प्रकल्पाचे समालोचन करणारा विभागीय 
अधिकारी जर फार काही न समजणारा (पण आडमुठा) असेल तर त्याच्या 
कलाने वागून, प्रसंगी होला हो म्हणून तुम्हाला फाइल वर ढकलावी लागेल 
आणि त्यापुढचा सर्वाधिकारी जर त्या विषयात जाणकार असेल तर त्याच्याशी 
लपवाछपवी न करता तुम्हाला मोकळेपणाने सत्य परिस्थिती त्याच्यापुढे 
मांडावी लागेल. अशा प्रकारे वेगवेगळ्या लोकांशी वेगवेगळ्या धोरणाने 
वागल्यामुळेच तुंमचे काम मार्गी लागेल आणि तुम्हाला या सुभाषिताचे 
महत्त्व पटेल. 
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वॉकूअयमीचे ताग 


- सुभाषित - 
यदीच्छसि वशीकर्तुं जगदेकेन कर्मणा। 
परापवादसस्येभ्यो गां चरन्तीं निवारय ।। 
= अन्वय - 
यदि जगत्‌ एकेन (एव) कर्मणा वशीकर्तुम्‌ इच्छसि (तर्हि) चरन्तीं गां 
परापवादसस्येभ्यः निवारय। 
- अनुवाद - 
जर (तुला) एकाच कृत्याने (साऱया) जगाला वश करून घेण्याची इच्छा 
असेल, तर दुसऱ्याची निंदा, कुचाळकी अशा स्वरूपाच्या धान्यापासून 
(शेतापासून) तुझ्या वाणीरूपी गाईला आवर (त्या गोष्टी टाळ). 
- विवेचन - 


इतरांची निंदा करणे, कारण नसताना कुचाळक्या करणे, अशी बऱ्याच 
लोकांना संवय असते. किंबहुना तो त्यांचा स्वभाव बनलेला असतो. 
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कदाचित त्यामुळे स्वतःचे दोष लपविता येतात अशी त्यांची समजूत असते. 
अशा कृत्यांतून त्यांना जो काही विकृत आनंद मिळत असेल तो असो, 
परंतु अशा लोकांविषयी इतरांची भावना निश्‍चितच चांगली नसते. त्यांचे 
कुणी ऐकत नाही. माणसे तुटतात. त्यांची एकूण पत, किंमत कमीच होते. 
या उलट जिभेवर, पर्यायाने बोलण्यावर ताबा ठेवणाऱ्या माणसांविषयी 
लोकांच्या मनात आदर निर्माण होतो. त्यांचे शब्द सवंग नसतात, तर अर्थपूर्ण 
असल्याने त्यांना वजन असते. अशा माणसांना लोकवशता लाभते. ते शक्‍यतो 
दुसऱ्याला दुखावणारे असे बोलत नाहीत. ' सत्यं ब्रूयात्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ न ब्रूयात्‌ 
सत्यमप्रियम्‌।' खरे बोलावे, पण ते दुसऱयाला रुचणारे असावे. अप्रिय असलेले 
सत्य बोलणे (शक्यतो) टाळावे, या सुभाषितावर त्यांचा विशवास असतो. 
व्यवहारात गोडबोल्या व्यक्ती लोकप्रिय असतात, तर फटकळ व्यक्तीपासून 
लोक फटकूनच राहतात. एका सुभाषितात सांगितले आहे की स्वतःच्या 
मुखदोषामुळे (बडबड़पणामुळे) पोपट आणि मैना बंधनात पडतात. पण 
बगळे मात्र कुणी पकडून ठेवत नाही! कारण, मौनं सर्वार्थसाधनम्‌। बडबड्या 
कासवाची गोष्ट सर्वश्रुत आहे. दोन पक्ष्यांनी चोचींत धरलेली दांडी तोंडात 
पकडून आकाशात भ्रमण करणारे कासव 'छान' म्हणून तोंड उघडल्यावर 
खाली पडून मरण पावले. सारांश असा, की पहिले पथ्य म्हणजे शक्‍यतो 
मौन पाळणे, दुसरे, बोलायचे झालेच तर मोजके आणि अर्थपूर्ण बोलणे, 
तिसरे म्हणजे सत्य सुद्धा रुचणारे असेल तरच बोलावे, अप्रिय असे सत्य 
शक्यतो टाळावे आणि चौथे महत्त्वाचे पथ्य म्हणजे दुसऱ्या व्यक्तीच्या निंदेचे, 
कुटाळकीचे जे कुरण असते, त्यात आपल्या वाणीरूपी गाईला चरायला 
मुळीच न सोडणे. ही पथ्ये पाळून जर आपण व्यवहार केला, तर साऱ्या 
जगाला वश करणे शक्‍य आहे, असा या सुभाषिताचा तात्पयार्थ आहे. 
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अन॑र्थीची मूळे 


- सुभाषित - 
यौवनं धनसम्पत्तिः प्रभुत्वमविवेकिता। 
एकैकमप्यनर्थाय किमु यत्र चतुष्टयम्‌।। 
= अन्वय - 


यौवनं, धनसम्पत्तिः, प्रभुत्वम्‌, अविवेकिता (च) (एतेषु) एकैकम्‌ 
अपि अनर्थाय (कारणं भवति)। यत्र (एतद्‌) चतुष्टयं वर्तते, तत्र किम्‌ उ 
(वक्तव्यम्‌) ? 
- अनुवाद - 
तारुण्य, धनसंपत्ती, सत्ता आणि अविचारीपणा यांच्यापैकी एकेक 


गोष्टसुद्धा अनर्थाला कारणीभूत ठरू शकते. तर मग या चारही गोष्टी जिथे 
एकत्र आलेल्या असतील, तिथे काय (बोलायचे)? 


- विवेचन - 


माणसाच्या आयुष्यात चार गोष्टी अनर्थाला कारण ठरू शकतात. त्यापैकी 
यौवन म्हणजे तारुण्य ही नैसर्गिकरीत्या मिळणारी गोष्ट आहे. धनसंपत्ती 
आणि सत्ता या गोष्टी प्रयत्नाने किंवा नशिबानेही प्राप्त होऊ शकतात. चौथी 


सूक्तिसुधारवादः | ७१ 


अविवेकीपणा ही गोष्ट म्हणजे स्वभावविशेष होय. आता या गोष्टी अनर्थकारक 
कशा काय ठरू शकतात ते पाहूं. तारुण्य हे माणसास स्वागतार्हच असते 
तारुण्यात शक्ती असते, उत्साह असतो काहीतरी करून दाखविण्याची, काही 
मिळविण्याची आकांक्षा असते आणि त्यासाठी हवे ते धाडसही असते, पण 
एक गोष्ट नसते, ती म्हणजे अनुभव. अनुभवाच्या अभावी धाडस अंगलट 
येऊ शकते. त्यातून अनर्थ निर्माण होऊ शकतो. यौवन हे स्त्रीच्या बाबतीत 
असेल तर वेगळी समस्या ही निर्माण होऊ शकते. दुसरी गोष्ट म्हणजे संपत्ती. 
संपत्तीमुळे सर्व भौतिक सुखे प्राप्त करून घेता येतात. परंतु संपत्ती माणसास 
गर्विष्ठ, आळशी आणि आपमतलबी बनवू शकते. त्यातून अनर्थकारक गोष्टी 
उद्भवू शकतात. तिसरी गोष्ट म्हणजे सत्ता. सत्तेमुळे सामर्थ्य प्राप्त होते. 
मनात येईल ते साध्य करण्याची धमक प्राप्त होते. अनिर्बंध सत्ता मिळाली 
तर तिच्यामुळे अनिर्बंध वागणूकही संभवते आणि मग त्यातून अनाचाराचा 
जन्म होतो. Power corrupts, atsolute power corrupts absolutely 
असे म्हटलेले आहे. ते खरे आहे. या अनाचारातून अनेक अनर्थ निर्माण 
होतात. सत्ता ही एक दुधारी तलवार आहे. ती चांगल्या कामासाठी वापरता 
येते आणि तिचा दुरुपयोगही करता येतो. 

चौथी आणि सर्वांत महत्त्वाची गोष्ट म्हणजे अविवेकीपणा. ही सर्वांत 
घातक गोष्ट आहे. विवेक म्हणजे योग्य आणि अयोग्य यांचा नीट विचार 
करून योग्य गोष्टीची निवड करणे, आणि त्याप्रमाणे आचरण करणे. असा 
विचारच करण्याची मनोवृत्ती नसणे, म्हणजे अविवेकिता. वस्तुतः यौवन, 
धनसंपत्ती आणि सत्ता या तीन गोष्टीही अनर्थकारक ठरू शकतात त्या 
अविवेकीपणामुळेच होय. म्हणून महाकबी भारबीनेही सांगितलेले आहे की 
कोणतीही गोष्ट एकदम (विचार न करता) करू नये. कारण अविचार हे मोठ्या 
संकटांचे कारण असते. सहसा विदधीत न क्रियाम्‌ अविवेकः परमापदां पदम्‌। 
आजकाल आपण समाजात यौवन धन आणि सत्ता यांच्यामुळे घडलेले अनर्थ 
पाहत असतोच पण या तीन्ही गोष्टी आणि अविचार हे ज्यांच्या ठिकाणी 
एकत्र आलेले असतात, अशा सत्ताधाऱ्यांकडून घडविले जाणारे अनर्थही 
अनुभवतच असतो. ७०७ 
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अविचाब हे अन॑र्थीचे मूळ 


- सुभाषित - 
सहसा विदधीत न क्रियामविवेकः परमापदां परदम्‌। 
वृणुते हि विमृश्यकारिणं गुणलुब्धाः स्वयमेव सम्पदः।। 
= अन्वय - 
सहसा क्रियाम्‌ न विदधीत। (यतः अविवेकः परमापदां 
पदं (भवति)। विमृश्यकारिणं (जनं) हि गुणलुब्धाः सम्पदः स्वयमेव वृणुते। 
- अनुवाद - 


कोणतेही काम एकदम (विचार न करता) करू नये. कारण अविचार हे 
मोठ्या संकटांचे कारण असते. विचार करून (कार्य) करणाऱ्या पुरुषाच्या 
गुणांवर मोहित होऊन लक्ष्मी त्याला स्वतःच वरते (प्राप्त होते) 


- विवेचन - 


किरातार्जुनीयम्‌ रचणाऱ्या महाकवी भारवीचा हा श्लोक आहे. विचार 
न करता घिसाडघाईने काम केल्यास कार्यनाश होऊन संकटही येऊ शकते 
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हा तर आपला नेहमीचा अनुभव आहे. काम करण्यापूर्वी त्याचा नीट साधक 
बाधक विचार केल्याने त्या कामामुळे साध्य होणाऱया गोष्टी आणि बाधक 
ठरू शकणाऱ्या गोष्टी, ही दोन्हीही लक्षात येतात आणि मग तदनुसार कार्य 
केले की ते सफल होते. 
किरातार्जुनीयाच्या दुसऱ्या सर्गात हा श्लोक आला असला तरी याच्या 
रचनेसंदर्भात एक रोचक दंतकथा आहे. ती श्लोकाचा मथितार्थ दृढ करणारीच 
आहे. भारवी सदैव लेखनात मग्न असल्याने अर्थाजनासाठी विशेष प्रयत्न 
करीत नसे. दारिद्र्थाला कंटाळून एकदा बायको म्हणाली, “एवढे लिहिता 
तर राजाला ते दाखवून चार पैसे तरी मिळवा.' खिन्न होऊन भारवी घराबाहेर 
पडला आणि एका तळ्याकाठी बसून त्याने हा श्लोक रचला. त्याचवेळी 
मृगयेसाठी तेथे आलेल्या राजाने तो श्लोक पाहिला. त्याला तो फारच 
आवडला आणि त्याने तो सुवर्णाक्षरात लिहून आपल्या शयनमंदिरात लावला. 
वर्षभराने राजा पुन्हा एकदा शिकारीला गेला. आठ दिवसांनी अपरात्री परत 
आला तेव्हा राणी पलंगावर एका तरुणाला बिलगून झोपलेली त्याला दिसली. 
राजाचा संताप अनावर होऊन दोघांचाही शिरच्छेद करण्यासाठी त्याने तलवार 
उपसली. वर पाहताच त्याला हा श्लोक दिसला. त्याने विचाराने वागायचे 
ठरविले. राणीला उठवले. तोच ती उठून शेजारी झोपलेल्या तरुणाला म्हणाली 
“ऊठ बाळा, पिताश्रींना वंदन कर. तो तरुण दुसरा तिसरा कुणी नसून बीस 
वर्षापूर्वी हरवलेला राजाचा पुत्रच होता! अविवेकाने राजाने दोघांनाही ठार 
केले असते तर केवढा अनर्थ झाला असता! राजाने मनोमन भारवीला वंदन 
केले आणि नंतर त्याचा शोध घेऊन त्याला सन्मानितही केले. सापाला मारून 
मुलाचे रक्षण करणाऱ्या मुंगुसाला अविचाराने मारून टाकणाऱ्या बाईची गोष्ट 
तर सर्वांनाच माहीत आहे. तेव्हा क्रियेपूर्वी विचार हा अत्यावश्यक आहे. 
अविवेक हा घातक, हा तात्पयार्थ आहे. 
e९७९ 
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ऑ४चर्यकींऐक eat 


- सुभाषित - 
आशा नाम मनुष्याणां काचिदाश्चर्यशुड्खला। 
यया बद्धाः प्रधावन्ति मुक्तास्तिष्ठन्ति पड्गुवत्‌।। 
= अन्वय - 
मनुष्याणाम्‌ आशा नाम काचित्‌ आश्चर्यशृङ्खला (अस्ति)। 
यया बद्धाः (ते) प्रधावन्ति (किंन्तु यया) मुक्ताः (तु) पङ्गुवत्‌ तिष्ठन्ति। 
- अनुवाद - 
माणसांजबळ आशा नावाची एक आश्चर्यकारक अशी बांधण्याची 
सांखळी आहे. तिने बांधलेले लोक वेगाने पळत असतात, तर तिच्यातून 
सुटलेले लोक मात्र पांगळ्याप्रमाणे गतिहीन (बनून) राहतात. 
- विवेचन - 


आशा या मानवी भावनेवर या सुभाषितात एक सुंदर रूपक केलेले आहे 
आणि त्यातून मानवी स्वभावावर मार्मिक टिप्पणीही केलेली आहे. आशा ही 
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(माणसाला) बांधून ठेवणारी साखळी जरूर आहे. परंतु ती एक विलक्षणच 
साखळी आहे. एरवी सांखळीत बांधले गेलेले गतिहीन होतात तर साखळीतून 
मुक्त झालेले चालू धावू लागतात. परंतु ह्या आशारूपी साखळीचे नेमके 
याविपरीत आहे. आशेच्या पाशात गुरफटलेले लोक काही तरी इष्ट साध्य 
होईल म्हणून बेफाम धावत असतात, तर जे आशारूपी साखळीतून मुक्त 
झालेले आहेत, म्हणजे एकतर निराश किंवा निरिच्छ झालेले आहेत, ते 
काहीच मिळणार किंवा मिळविण्यासारखे नसल्यामुळे पांगळ्यासारखे एकाच 
जागी गतिहीन बनून राहतात. 

एका दृष्टीने आशाच आपणास कार्यप्रवृत्त करीत असते. आपले आयुष्य 
काही नेहमीच इष्ट गोष्टींनी युक्त नसते. कित्येकदा परिस्थिती बिकट असते. 
मनातल्या इच्छा पुऱ्या होत नाहीत. त्या पुऱ्या करण्यासाठी आवश्यक ती 
साधनसामग्री किंवा आर्थिक सुबत्ताही नसते. अशा परिस्थितीत आशाच 
आपणास धीर देत असते. आशा आपल्या जीवनाची गाडी चालू ठेवते. 
याविषयी एक सुंदर रूपक कथा आठवते. 

ईश्वराने मानवाची निर्मिती केली आणि त्याला सांगितले, 'मी तुझे 
जीवन सुरळीत चालावे, सुखात चालावे म्हणून काही गोष्टी तुला देणार 
आहे.'' एक बंद पेटारा देऊन तो मानवाला म्हणाला “या पेटाऱ्यात तुझ्या 
जीवनाला सुखावह करणाऱ्या गोष्टी आहेत. माझी एक अट आहे. हा पेटारा 
आजची रात्र उघडायचा नाही. उद्या सकाळी ह्या सर्व वस्तू तुला मिळतील. 
मानवाने कबूल केले, परंतु देव अंतर्धान पावल्यावर उत्सुकता अनावर होऊन 
त्याने पेटाऱ्याचे झाकण उघडलेच. तेव्हा त्यातून एक एक गोष्ट उडून जाऊ 
लागली. मग भानावर येऊन त्याने पेटारा गडबडीत बंद केला. सकाळी पुन्हा 
उघडल्यानंतर त्याच्या लक्षात आले की देवाने दिलेल्या गोष्टींपैकी एकच 
गोष्ट पेटान्यात शिल्लक आहे. ती म्हणजे आशा! तेव्हापासून आजवर माणूस 
आशेवरच जगत आला आहे. अशी आहे ही आश्‍चर्यशुंखला! 
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seat हळकुंडाने aa 


- सुभाषित - 
आज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञः। 
ज्ञानलवदुर्विदग्धं ब्रह्मापि नरं न रञ्जयति।। 
- अन्वय - 
अज्ञः सुखम्‌ आराध्यः (भवति) | विशेषज्ञः (च) सुखतरम्‌ आराध्यते | 
(किन्तु) ज्ञानलवदुर्विदग्धं नरं ब्रह्मा अपि न रञ्जयति। 
- अनुवाद - 


अज्ञानी माणसाची सहज समजूत घालता येते आणि विशेष ज्ञानी 
माणसाला तर अधिकच सुलभतेने पटविता येते. परंतु कणभर ज्ञानाने (फुगून) 
स्वतःला विद्वान्‌ समजणाऱ्या (मूर्ख) माणसाची ब्रह्मदेवसुद्धा समजूत घालू 
शकत नाही. 


- विवेचन - 


माणसांचे प्रकार किती? अडाणी, ज्ञानी आणि स्वतःला (थोडंसं शिकून) 


सूक्तिसुधास्वाद: | ७७ 


ज्ञानी समजणारे अडाणी. अडाण्यांना आपण सहज शिकवू शकतो. कारण 
आपल्या अज्ञानाची जाणीव असल्याने ते नम्र असतात. शिकविणाऱ्याबद्दल 
त्यांना कृतज्ञताही वाटत असते. ज्ञानी माणसांना समजावून सांगणे अधिकच 
सोपे ठरते, कारण त्यांना मुळात विषयाची जाण असते, त्यांची आकलन 
शक्ती चांगली असते आणि विशेष म्हणजे दुसऱ्यांचे मत ऐकून घेण्याची, 
मतभेद सहन करण्याची, स्वतंत्र विचार करण्याची त्यांची कुवत असते. 
त्यांच्यात परिपक्कता असते. याउलट थोड्याशाच ज्ञानामुळे स्वतःला विद्वान 
समजू लागलेल्या (वस्तुतः मूर्ख) व्यक्तीला काही समजावून सांगणे अशक्यच 
असते. कारण एक तर त्यांचे ज्ञान अर्धवट असते, कुवत बेताची असते. 
त्याहूनही म्हणजे स्वतःला ते शाहाणे समजत असल्याने समोरच्याला बहुधा 
मूर्ख समजणारे असतात आणि त्यामुळे त्यांना मतभेद सहन होत नाहीत. 
हट्टीपणामुले स्वतंत्र मुक्त विचारही त्यांच्या बाबतीत अशक्यच असतो. त्यांची 

समजूत घालणे शक्य नसल्याने त्यांच्या वाटेस न गेलेलेच बरे. 
इग्रजी विचारवंतानीही माणसाचे चार प्रकार केले आहेत. Those who 
know that they don't know. ज्यांना आपल्या अज्ञानाची जाणीव आहे 
असे. त्यांना शिकवावे. दुसरे Who don't know that they know. ज्यांना 
आपल्या ज्ञानाची जाणीव नाही असे. त्यांना जागे करा. ते उपयुक्त ठरतील. 
तिसरे Who know that they know. ज्यांना स्वतःच्या ज्ञानीपणाची पूर्ण 
जाणीव आहे. ते तुमचे गुरु. त्यांना अनुसरा. आणि चौथा प्रकार म्हणजे 
Those who don't know that they don't know. ज्यांना आपण 
अडाणी असल्याचीच जाणीव नाही! त्यांना सोडून द्या. ते उपयोगाचे नाहीत. 
सुभाषितकाराने जे ज्ञानलवदुर्विदग्ध' म्हटले ते अशा लोकांनाच. त्यांना 

ब्रह्मदेव पटवू शकत नाही, तर आम्ही काय बरं करू शकणार? 
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करे कम घ्यावी ९ 


- सुभाषित - 
यथाल्पाल्पमदन्त्याद्यं बार्योकोबत्सषट्पदा:। 
तथाल्पाल्पो गृहीतव्यो राष्ट्राद्‌ राज्ञाब्दिकः करः।। 
मनुस्मृती 
= अन्वय - 
यथा वार्योकोवत्सषटूपदाः आद्यम्‌ अल्पाल्पम्‌ अदन्ति 
तथा राज्ञा राष्ट्रात्‌ अल्पाल्पो आब्दिकः करः गृहीतव्यः। 
- अनुवाद - 
जशी जळू (वारि + ओकस्‌) वासरू आणि भुंगा आपापले (खाद्य) पेय 
(अनुक्रमे रक्त, दूध आणि मध) थोडे थोडे प्राशन करतात, त्याचप्रमाणे राजाने 
राज्यातून वार्षिक कर (प्रत्येक वेळी) थोड़ा थोड़ा घ्यावा. 
- विवेचन - 


मनुस्मृतीतील कित्येक विचार आजकाल विवाद्य असले, तरी काही 
सूक्तिसुधार्वादः | ७९ 


गोष्टी मार्मिक आणि आजही लागू पडणार्‍या आहेत. राजाने प्रजेकडून कर 
घेण्याचे धोरणही तसेच आहे. राजाने कर कसा आकारावा, तर तो थोडा 
थोडा प्रत्येक वेळी घ्यावा, यासाठी तीन उदाहरणे दिली आहेत. जळू तुमच्या 
अंगाला डसली तर ती रक्त शोषण करतेच, पण इतकी सावकाश की तुम्हाला 
वेदना जाणवतच नाही. वासरू, गाईचे दूध पिताना थोडे थोडेच पिते, त्यामुळे 
गाईच्या आंचळांना ताण बसत नाही. त्याचप्रमाणे भुंगा फुलातील मध शोषून 
घेताना इतका हळूवारपणे घेतो, की त्या फुलातील नाजूक परागांना मुळीच 
धक्का बसत नाही. राज्यकर्त्याला राज्यकारभार चालविण्यासाठी धनाची 
आवश्यकता असतेच आणि ते धन करातून मिळते. त्यामुळे कर आकारणे 
अनिवार्यच असते. पण त्यातही धोरण असे असायला हबे, की प्रजेला 
कराचे ओझे वाटता कामा नये. त्यासाठी त्याने प्रत्येक वेळी थोडा थोडाच 
कर आकारला पाहिजे. त्यामुळे कराची गोळाबेरीज आवश्यक तेवढी होईल. 
परंतु प्रजेला त्याचा त्रास होणार नाही आणि त्यामुळे प्रजेमध्ये असंतोष, 
राज्यकर्त्यांविषयी अनादर निर्माण होणार नाही. दीड हजार वर्षापूर्वी मनूने 
सांगितलेली गोष्ट आजही खरी असल्याचे आपणास दिसून येईल. एखाद्या 
विद्यमान सरकाराने भरमसाट कर लादले, तर (कितीही समर्थन केले तरी) 
लोकांमध्ये असंतोष पसरतोच आणि मग ते सरकार परत सत्तेवर येण्याची 
शक्‍यता दुरावते. याउलट सरकारने धोरणपूर्वक थोडे थोडे करच लागू करून 
ते न कळत वाढवले आणि पुन्हा निवडणुकीच्या पूर्वी करसबलती जाहीर 
केल्या तर पुन्हा ते सरकार येण्याची शक्यता दुणावते, हे सर्वज्ञात आहे. 
त्यामुळे मनूची करधोरणाची सूचना आजही उपयुक्त आहे यात शंका नाही. 

७७७ 


सूक्तिसुधास्वाद: | ८० 


ते कीण न॑ कळे अम्हा! 


- सुभाषित - 


एते सत्पुरुषाः परार्थघटकाः स्वार्थं परित्यज्य ये 
सामान्यास्तु परार्थमुद्यमभृतः स्वार्थाविरोधेन ये। 
तेऽमी मानुषराक्षसाः परहितं स्वार्थाय निघ्नन्ति ये 
ये तु घ्नन्ति निरर्थकं परहितं ते के न जानीमहे।। 


- अन्वय - 


ये स्वार्थं परित्यज्य परार्थघटकाः (ते) एते सत्पुरुषाः (सन्ति)। ये तु (पुनः) 
स्वार्थाविरोधेन परार्थम्‌ उद्यमभृतः ते सामान्याः (जनाः सन्ति।) ये स्वार्थाय 
परहितं निघ्नन्ति, ते अमी मानुषराक्षसाः (मन्तव्याः परं) तु ये निरर्थकं परहितं 
घ्नन्ति, ते के, (इति वयं) न जानीमहे। 


- अनुवाद - 


जे लोक स्वार्थाचाही त्याग करून दुसऱ्याच्या उपयोगी पडतात, ते 
सत्पुरुषच असतात, पण जे स्वार्थाला विरोध येऊ न देता (स्वार्थाबरोबरच) 
इतरांचेही काम साधण्यासाठी कार्यरत राहतात, ते सामान्यजन होत. स्वार्थ 


सूक्तिसुधास्वादः | ८१ 


साधण्यासाठी (बेलाशक) जे दुसऱ्याच्या कामाचा सत्यानाश करतात. ते 
मानवरूपी राक्षसच होत. परंतु जे कोणी निष्कारणच दुसऱ्याच्या कार्याचा 
नाश करतात, ते कोण ते आम्हाला कळत नाही! 


- विवेचन - 


या जगात स्वार्थ कुणाला चुकलाय? स्वतःला वैभव मिळावे, मानमान्यता 
मिळावी, सुख मिळावे, यासाठी सर्वच प्रयत्न करतात. प्रश्‍न येतो तो 
आपण स्वार्थ साधताना इतरांचा विचार करतो की नाही, याचा. या दृष्टीने 
सुभाषितकाराने माणसांचे चार प्रकार केलेले आहेत. 
तो म्हणतो, स्वार्थ टाकूनही, दुसऱ्याच्या कल्याणासाठी झटणारे जे 
असतात, ते सत्पुरुष होत. (परोपकाराय सतां विभूतय:।) जे लोक स्वार्थाला 
आडकाठी येऊ न देता (स्वार्थ साधण्याबरोबरच) इतरांच्या भल्याचेही काम 
करतात ते (तुमच्या आमच्यासारखे) सामान्य लोक होत. त्यांचे फारसे कौतुक 
करण्यासारखे नसले तरी त्यांना दोषही देता येत नाही. पण जे लोक स्वार्थ 
साधण्यासाठी दुसऱ्याच्या भल्याबुऱ्याचा विचार न करता बेगुमानपणे त्याचे 
वाईटही करतात, अहित करतात, ते तर माणूसरूपी राक्षसच होत. ते अर्थातच 
निंदनीय असतात, परंतु या जगात आणखी एक चौथा मनुष्यप्रकार आढळतो, 
तो म्हणजे विघ्नसंतोषी लोकांचा. त्यांना कुणाचे भले झालेले पाहवत 
नाहीच, परंतु त्याचे वाईट कसे होईल, त्याचे काम कसे बिघडेल, यासाठी 
ते निष्कारणच प्रयत्न करतात. त्यांत त्याना विकृत आसुरी समाधानाशिवाय 
दुसरे काहीच मिळत नाही. म्हणूनच सुभाषितकार म्हणतो की अशा निरर्थकच 
दुसऱ्याचे वाईट करणाऱ्या नराधमांना काय म्हणावे तेच कळत नाही. (आपण 
अशा लोकांना ओळखून त्यांना चार हात दूरच ठेवावे हे श्रेयस्कर होय!) 
७७७ 


सूक्तिसुधास्वाद: । ८२ 


यश्षक्वितिची कृतार्थत! 


- सुभाषित - 
अकृत्वा परसन्तापम्‌ अगत्वा खलमन्दिरम्‌। 
अनुत्सृज्य सतां वर्त्म यदूल्पमपि तद्‌ बहु।। 
- अन्वय - 
परसन्तापम्‌ अकृत्वा, (याचनार्थ) खलमन्दिरम्‌ 
अगत्वा (तथा च) सतां वर्त्म अनुत्सृज्य यद्‌ 
अल्पम्‌ अपि (लभ्यते) तद्‌ बहु (इति मन्तव्यम्‌।) 
- अनुवाद - 


दुसऱ्याला त्रास होऊ न देता, (याचनेसाठी) दुर्जनाच्या दारी न जाता 
(तसेच) सज्जनांचा मार्ग न सोडता जे काही थोडेबहुत प्राप्त होते तेच खूप 
असते. 


- विवेचन - 


प्रत्येक मनुष्याला काही ना काही आकांक्षा असतात आणि त्या पुर्‍या 


सूक्तिसुधास्वादः | ८३ 


व्हाव्यात म्हणून तो झटत असतो. कित्येकदा आपली महत्त्वाकांक्षा पुरी 
करण्यासाठी तो झपाटल्यासारखा त्या ईप्सिताच्या मागे लागतो. बरेचदा 
मग तो साधनशुचिता बिनमहत्त्वाची वाटू लागते आणि इतरांना आपल्यामुळे 
त्रास होईल याचाही तो विचार करीनासा होतो. आपले काम साधावे म्हणून, 
लायकी नसलेल्यांकडे याचना करण्यास त्याला लाज वाटत नाही. दुर्जनांचे 
उंबरठे मतलबासाठी झिजविण्यात त्याला खेद होत नाही. मग त्याची पावले 
हळूहळू सन्मार्गापासून ढळू लागतात. यश मिळाल्यासारखे वाटते, पण वस्तुतः 
ती त्याच्या अधःपाताची सुरुवात असते. 
पण सारे काही असे नसतात. काहीजण यशासाठी प्रयत्न करीत 
असतानाच इतरांचेही भान ठेवतात. त्यांना त्रास होणार नाही याची काळजी 
घेतात. त्यांच्या यशस्वितेकडे होणाऱ्या वाटचालीत अयोग्य व्यक्तीचे साहाय्य 
घेण्याचेही प्रसंग येऊ शकतात. पण तशी वेळ आली तरी ते प्रयत्नपूर्वक ते 
टाळतात आणि काही झाले तरी सञ्जनांनी चोखाळलेला मार्ग ते सोडीत नाहीत. 
आणि इतकी पथ्ये पाळल्यानंतर त्यांना जे मिळते, ते बरेचदा अपेक्षेपेक्षा 
थोडेच असते. पण ते फार मौल्यवान असते. कारण त्यात त्यांना आंतरिक 
समाधान प्राप्त होत असते. म्हणूनच इतरांना त्रास न देता, दुर्जनांच्या दारी 
न जाता, आणि सन्मार्ग न सोडता, जे काही थोडेबहुत मिळते, ते खूपच 
मिळाल्यासारखे आहे, असे म्हटले आहे. “यदू अल्पमपि तद्‌ बहु।' 
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सूक्तिसुधास्वाद: | ८४ 


दुम्शन्याच्यां डोळ्यांतील कुळ 


- सुभाषित - 
खल: सर्षपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यति। 
आत्मनो बिल्वमात्राणि पश्यन्नपि न पश्यति।। 
= अन्वय - 
खलः सर्षपमात्राणि (अपि) परच्छिद्राणि पश्यति। (परंतु) आत्मनः 
बिल्वमात्राणि (छिद्राणि) पश्यन्‌ अपि न पश्यति (खलु)। 
- अनुवाद - 
दुर्जन मोहरी एवढे (क्षुद्र सुद्धा) दुसऱ्याचे दोष पाहतो परंतु स्वतःचे दोष 
'बेलफळा' एवढे असले तरी पाहूनही न पाहिल्यासारखे करतो. 
- विवेचन - 


“दुसऱ्याच्या डोळ्यातील कुसळ दिसते पण स्वतःच्या डोळ्यातील मुसळ 
दिसत नाही' अशी म्हण आहे. वरील सुभाषितही हाच आशय व्यक्त करणारे 
आहे. फक्त कुसळा ऐवजी मोहरी (सर्षप म्हणजे मोहरी, हिंदीमध्ये 'सरसो' 


सूक्तिसुधास्वादः । ८५ 


तर कोंकणीत “सासवां') आणि मुसळाच्या ऐवजी बेलफळाचे उद्‌हारण 
दिले आहे. स्वतःच्या दोषांकडे दुर्लक्ष करणे आणि त्याचवेळी दुसऱ्यांच्या 
(छोट्याशा) दोषांचेही चर्वितचर्वण करणे, ही आजकाल सर्वसाधारण प्रवृत्ती 
झालेली दिसते. त्यासाठी अगदी 'खल' म्हणजे दुर्जनच असायला हवे 
असे नाही. पण असे का घडते? एक म्हणजे स्वतःचे दोष मानणे, म्हणजे 
कमीपणा घेणे आणि ते तर कुणालाच आवडत नाही. शिवाय फाजील 
आत्मविश्वास, स्वतः बद्दलच्या अवास्तव कल्पना, या गोष्टीही, स्वतःच्या 
दोषांकडे काणाडोळा करण्यास प्रवृत्त करतात. शिवाय मानसिकता अशी 
असते, की दुसऱ्याचे दोष दाखविले की तुलनेने आपण उजवे ठरतो, अशी 
(अयोग्य) कल्पना केली जाते. आपण सद्गुणांचा पुतळा आणि समोरची 
माणसे खुजी, दोषांचे आगर असतात, असे मानले की अहंभाव सुखावतो. 
मग तो गोंजारण्यासाठी तो समोरच्याच्या छोट्या दोषांचे सुद्धा भांडवल करू 
पाहतो. अशी परिस्थिती अर्थातच स्पृहणीय नाही. म्हणूनच सुभाषितकाराने 

अशा व्यक्तींना 'खल' म्हटले आहे. 
संस्कृतमध्ये या संदर्भात दोन शब्द आहेत. दोषज्ञ आणि पुरोभागी 
'दोषज्ञ' हा विद्वान या शब्दाचा समानार्थक आहे (विद्वान्‌ विपश्चित्‌ दोषज्ञः।) 
कारण, 'छान आहे' असे कुणीही म्हणू शकतो, पण एखाद्या गोष्टीतील दोष 
दाखविण्यासाठी तिचे पूर्ण ज्ञान आवश्यक असते, म्हणून दोषज्ञ म्हणजे विद्वान. 
पण पुरोभागी म्हणजे मात्र फक्त दोषच पाहणारा (दोषैकदृक्‌ पुरोभागी।) ही 
कावळ्यासारखी वृत्ती आहे. कावळ्याला पक्कान्ने खायला घातली, तरी घाण 
खाल्ल्याशिवाय त्याला सुख नाही. (काकः सर्वरसान्‌ पीत्वा विना अमेध्यं 
न तृप्यति।) अशी वृत्ती निंदनीयच. त्यामुळे आत्मपरीक्षण करून स्वतःचे 
दोष जाणणें आणि दुसऱ्याच्या दोषांकडे (शक्यतो) दुर्लक्ष करून, त्याचे गुण 
वाखाणणे, हाच समाजात सामंजस्य वाढविण्याचा मार्ग आहे, यात शंका नको. 
७७७ 
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मॅन॑श्पूतैमीचनितं। 


- सुभाषित - 
दृष्टिपूतं न्यसेत्‌ पादं वस्त्रपूतं पिबेत्‌ जलम्‌। 
शास्त्रपूतं वदेत्‌ वाक्यं मनःपूतं समाचरेत्‌।। 
- अन्वय - 
दृष्टिपूतं पादं न्यसेत्‌। जलं (च) वस्त्रपूतं (कृत्वा) पिबेत्‌। वाक्यं शास्त्रपूतं 
(एब) वदेत्‌ | (तथाच) मनःपूतं समाचरेत्‌। 
- अनुवाद - 


नजरेने नीट पाहून पाऊल टाकावे. पाणी कपड्यातून गाळून (स्वच्छ 
करून) प्यावे. बोलताना शास्त्रानुसारच बोलावे, तसेच मनाला योग्य वाटेल 
तसे (सदसद्विवेकबुद्धीनुसार) आचरण करावे. 


- विवेचन - 


या सुभाषिताचा अंतिम चरण बहुपरिचित आहे आणि “मनाला येईल 
तसे वागावे,” असा त्याचा (चुकीचा) अर्थ बरेच वेळा घेतला जातो. नीट 
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पाहून पाऊल टाकावे हे सर्वांनाच पटेल. पाणी गाळून शुद्ध करून प्यावे, 
हाही आरोग्यकारक सल्ला आहे. शास्त्रानुसार बोलावे, ही अत्यंत व्यवहार्य 
गोष्ट आहे. फजिती टाळणारी. या संपूर्ण सुभाषितात महत्त्वपूर्ण सल्ला आहे तो 
मनःपूत वागण्याच्या. मनःपूत म्हणजे काय? वस्तुतः माणसाचे मन ही एक 
अदभुत गोष्ट आहे. ऋषीमुनींपासून आधुनिक मानसशास्त्रज्ञांपयंत कुणालाच 
त्याचा पुरेसा ठाव लागलेला नाही. सुप्त मन तर अथांग आहे. त्यामध्ये 
अनुभव साठविण्याची अमर्याद शक्ती आहे. पण ते विचार करू शकत नाही. 
विचारशक्ती असलेले जागृत मन हेच माणसाचे संपूर्ण जीवन घडविते. (किंवा 
बिघडवितेही!) मनावर ताबा असलेली व्यक्ती अमर्याद प्रगती करू शकते. 
माणसाच्या विचारशील मनातच सद्सद्विवेकबुद्धी निर्माण होते आणि जी 
एक नियामक शक्ती आहे. माणसाने क्रजुतेने, नीतीने वागावे यासाठी काही 
नियामक शक्ती आहेत, त्यातील ही एक आहे. सर्वप्रथम आहे ती दंडशक्ती. 
म्हणजे कायद्याची प्रणाली. कायदा मोडल्याने शिक्षा होईल, या भयाने माणूस 
नियमात वागतो. दुसरी शक्ती म्हणजे जनापवादाची भीती. “लोक काय 
म्हणतील?' या आशंकेने माणसाचे वर्तन रुळावर राहते! तिसरी शक्ती म्हणजे 
देवाची भीती. चुकीचे वर्तन घडले, पाप घडले, तर देव शिक्षा देईल अशी 
श्रद्धाळूंना भीती असते (त्यामुळेच ते बहुतांशी सदवर्तनी असतात.) आणि 
चौथी सर्वात महत्त्वाची नियामकशक्ती म्हणजेच मनातील सद्सद्विवेकबुद्धी 
होय. कायदा गाढव असतो' एखादा चलाख माणूस त्यातील पळवाटा 
शोधून काढतो. कित्येकदा लोकांच्या डोळ्यातही धूळ फेकून समाजात 
खोटी सोज्वळ प्रतिमा निर्माण करतो. एखादा नास्तिक असेल तर देवाचीही 
त्याला भीती वाटत नाही. पण अशा सर्व व्यक्तींनाही ताब्यात ठेवणारी आहे, 
ती शक्ती म्हणजे सदसद्विवेकबुद्धी. माणूस इतरांना फसवील पण स्वतःच्या 
मनाला फसवू शकत नाही. त्याची सदूसद्विवेकबुद्धी त्याला टोचणी लावते. 
ती जागृत ठेवून तद्नुसार वागणे म्हणजेच 'मनःपूत' वागणे होय, आणि तेच 
अंतिमतः श्रेयस्कर ठरते. 
: eee 
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उद्योगाने वैभव Het 


- सुभाषित - 
उद्योगिनं पुरुषसिंहमुपैति लक्ष्मीः 
दैवेन देयमिती कापुरुषा बदन्ति। 


दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः। 


- अन्वय - 


उद्योगिनं पुरुषसिंहम्‌ लक्ष्मीः उपैति। कापुरुषाः तु दैवेन देयम्‌ इति बदन्ति। 
(त्वं) दैवं निहत्य आत्मशक्या पौरुषं pel यत्ने कृते अपि यदि (कार्य) न 
सिध्यति (तर्हि) अत्र (तव) कः दोषः? 


- अनुवाद - 


उद्योगी पुरुषश्रष्ठाला लक्ष्मी (वैभव) प्राप्त होते. दैव देईल असे भेकड 
नालायक माणसे म्हणतात. दैवाचा (कुचकामाचा) विचार सोडून तू आपल्या 
शक्तीनुरूप प्रयत्नपूर्वक पराक्रम कर. (आणि) जर प्रयत्न करूनही (काही 
कारणाने) कार्यसिद्धी झाली नाही तर त्यात तुझा काय बरं दोष असेल? 
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- विवेचन - 


या सुभाषितात उद्योगीपणाची वाखाणणी आणि निष्क्रिय दैववादाची निंदा 
केलेली आहे. उद्योगात मग्न असणाऱ्या सिंहासारख्या तेजस्वी पुरुषाला संपत्ती 
प्राप्त होतेच. कामचुकार आणि कचखाऊ माणसे मात्र (काम टाळण्यासाठी 
दैवावर हवाला ठेवतात आणि 'असेल माझा हरी तर देईल खाटल्यावरी' 
अशा वृत्तीने खाटल्यावर ताणून देतात! अशांचे भाग्यही त्यांच्यासारखेच 
झोपते, कारण दुसऱ्या एका सूक्तीत म्हटले आहे. 

आस्ते भग आसीनस्य मध्ये तिष्ठति तिष्ठतः 

शेते निपद्यमानस्य चराति चरतो भगः।। 

बसणाऱ्याचे भाग्य बसते. मध्येच उभे राहणाऱ्या माणसाचे लटकत राहते 
झोपणाऱ्याचे झोपते आणि चालणाऱ्या (कार्य करणाऱ्या) व्यक्तीचे मात्र चालत 
(पुढे) जाते आणि त्याचा उत्कर्ष करते. 

उद्योगाची महती वेदात सुद्धा वर्णिलेली आहे. (कष्ट करून) दमल्याशिवाय 
देवही मैत्री करीत नाहीत. न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः। बरोबरच आहे. 
देवसुद्धा आळशी निष्क्रिय माणसाला मदत करू शकणार नाही. उद्योगीपणा, 
साहस, धैर्य, बुद्धी शक्ती आणि पराक्रम ज्याच्याकडे आहेत. त्याला देवसुद्धा 
साहाय्य करतो - 

उद्यमः साहसं धैय बुद्धिः शक्तिः पराक्रमः। 

षड़ेते यत्र वर्तन्ते तत्र देवः सहायकृत्‌।। 

आळस हा माणसाच्या शरीरातला फार मोठा शत्रू आहे. उद्योगासारखा 
मित्र नाही. त्याच्या योगानेच माणसाचा उत्कर्ष होतो. दैववाद ही निष्क्रिय 
माणसांची एक पळवाट आहे. कारण आपले प्रयत्न कमी पडले, की अपयशाचे 
खापर दैवावर फोडणे हे सोपे असते. पण दैवावर हवाला न ठेवता उद्योग 
करून यश मिळविणे, हाच खरा पुरुषार्थ आहे. 
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पूर्व्रेचित्च फळ देते। 


- सुभाषित - 


नैवाकृतिः फलति नैव कुलं न शीलं 

विद्यापि नैव न च यत्नकृतापि सेवा । 

भाग्यानि पूर्वतपसा खलु सञ्चितानि 
काले फलन्ति पुरुषस्य, यथैव वृक्षाः ।। 


- अन्वय - 


पुरुषस्य आकृतिः न एब फलति। कुलं (च) शीलं (च) न एव फलति। 
विद्या अपि न फलति (तथा) यत्नकृता सेवा अपि न एव फलति। (किन्तु) 
पूर्वतपसा सञ्चितानि पुरुषस्य भाग्यानि काले फलन्ति खलु, यथा वृक्षा 
(फलन्ति) एव। 


- अनुवाद - 


माणसाचे सुंदर रूप त्याला फळ देत नाही. त्याचे (उच्च) कुळ वा 
त्याचे चारित्र्य ही त्याला (तसे) फळ देत नाही. त्याची विद्या किंवा त्याने 
प्रयत्नपूर्वक केलेली सेवा सुद्धा फळ देत नाही. (परंतु) पूर्वी तपःपूर्वक केलेल्या 
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(चांगल्या) कृत्यानी संचित असे भाग्य मात्र योग्य काळी फळफळते, जसे 
वृक्ष (वाढल्यानंतर) फळ देतातच. 


- विवेचन - 


आपल्या संस्कृतीत कर्मविपाक सिद्धांत मानलेला आहे. म्हणजे तुम्ही 
केलेल्या कोणत्याही (बऱ्यावाईट) कर्माचे फळ हे (तुमच्या खात्यावर) जमा 
होते आणि तुम्हाला भोगावेच लागते. या जन्मात किंवा जन्मांतरीसुद्धा! आता 
पुनर्जन्म माना किंवा न माना, परंतु केलेल्या कृत्याचे फळ याच जन्मी मिळते, 
असा अनुभव आहे. या संबंधी एक सुंदर बोधकथा आठवते. 

एक अत्यंत कंजूष व्यापारी असतो. कुणाला काही देणे, हे त्याच्या 
स्वभावातच नसते. एक गोष्ट मात्र तो करतो. रोज जेवताना चपात्यांच्या 
कडक कडा तो टाकतो आणि (एवीतेवी उपयोग नसल्याने) त्या तो पक्ष्यांना 
खायला घालतो. एकदा तो व्यापारासाठी नाव घेऊन दुसऱ्या प्रांतात जलमार्गाने 
जात असतो. नावेच्या तळाला खडक आपटून भोक पडते पाणी आत येऊन 
नाव बुडण्याची परिस्थिती निर्माण होते. हा व्यापारी कधी नव्हे ती देवाची 
प्रार्थना करतो. आपलं पूर्वसंचित (!) असेल तर ते फळ दे रे देवा. मला 
बाचव! असे म्हणून तो डोळे मिटून बसतो. काही वेळाने ते भोक आपोआप 
बुजते. नावेतील पाणी काढून टाकल्यावर नाव नीट तरंगू लागते. सकाळपर्यंत 
बंदरालाही लागते. काय घडले हे तपासताना त्याला दिसते की चपात्यांच्या 
भिजलेल्या तुकड्यांचा एक मोठा गोळा वहात येऊन नावेच्या भोकात चपखल 
बसला आहे. त्यामुळेच भोक बुजले. व नाव वाचली. (कदाचित दुसऱया 
एखाद्या नावेतील खलाशांनी शिळ्या चपात्या पाण्यात फेकल्या असतील त्या 
फुगून त्यांचा गोळा बनला असेल!) या कंजूष माणसाने (फुकट जाणारे) 
चपातीचे तुकडे पक्ष्यांना घातले. एका दृष्टीने पुण्यच घडले. तेच या रूपाने 
फळले, असे ही म्हणता येईल. म्हणून सत्कृत्य करण्याची संधी सोडू नये. 
त्याचे फल सकृत्दर्शनी दिसत नसेल पण ते तुम्हाला मिळेलच, अशी श्रद्धा 
बाळगावी. हे समाजहिताच्या दृष्टीने योग्य आहे. ७७०७ 
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लक्ष्मी पार्वतीची जुंग॑ल॑बदी! 


- सुभाषित - 


भिक्षुः क्वास्ति बलेर्मखे पशुपति: किं नास्त्यसौ गोकुले 
मुग्धे पन्नगभूषण: सखि सदा शेते च तस्योपरि। 
आर्ये मुञ्च विषादमाशु कमले नाहं प्रकृत्या चला 
चेत्थं बै गिरिजासमुद्रसुतयोः सम्भाषणं पातु वः ।। 


- अन्वय - 


‘fg: क्क अस्ति? ‘ac: मखे' पशुपति: कि न अस्ति असौ 
गोकुले?” “मुग्धे पन्नगभूषणः' सखि सदा च सः तस्य उपरि शेते’ आर्य 
विषादं मुञ्च’ कमले, अहं प्रकृत्या (त्वत्समा) चला न' इत्थं च वै 
गिरिजासमुद्रसुतयोः सम्भाषणं बः पातु। 


- अनुवाद - 


“अग तो भीक मागणारा (तुझा नवरा) कुठे आहे?' 'अग, तो बळीच्या 
यज्ञात आहे. (दुसर्‍या कुठे?) (मला) पशुपती (म्हणायचंय) “काय, तो 
गोकुळात नाही का?' 'अग वेडे, मी सापाला दागिना म्हणून वापरणाऱ्या 
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बद्दल बोलतेय' “अग तो तर नेहमी त्याच्यावरच (शेषावर) झोपलेला असतो 
(ना?) बाई विषाद सोड बरं लगेच' (विष + अद म्हणजे शंकर असा अर्थ 
घेऊन) “कमलाबाई (नवरा सोडायला) मी काही (तुमच्यासारखी) स्वभावाने 
चंचल नाही बरं का!' अशा प्रकारचा गिरिकन्या (पार्वती) आणि समुद्रकन्या 
(लक्ष्मी) यांचा संवाद तुमचे रक्षण करो! 


- विवेचन - 


हे एक विनोदी सुभाषित असून लक्ष्मी आणि पार्वती यांचा एक काल्पनिक 
संवाद यात आहे. लक्ष्मी ही श्रीमंत, उच्चभ्रू तर पार्वती ही गरिबाघरची पण 
मानी महिला आहे. लक्ष्मीच्या टोमण्यांना ती कशी उत्तरे देते पहा. लक्ष्मी 
विचारते, भिक्षु म्हणजे भिक्षाटनमूती शिव कुठे?' पार्वती वामनावतारात 
बळीकडे भिक्षा मागणार्‍या विष्णूची आठवण करून देते. बळीच्या यज्ञात'. 
'पशुपती' म्हणजे शंकर परंतु गोकुळात कृष्णानेही पशुपालन केले. त्यामुळे 
उत्तर देते, 'गोकुळात नाही का' मग लक्ष्मी उणंदुणं काढण्यासाठी म्हणते 
'तो ग सापांना दागिन्यासारखे गळ्यात घालणारा” त्यावर खमंगपणे पार्वती 
शेषशायी विष्णूचा निर्देश करते, “तो तर नेहमीच सापावर झोपतो ना?” मग 
लक्ष्मी शाहजोगपणे 'तिला सल्ला देते बाई आतां लगेच (गरिबीचा) खेद 
(विषाद) सोड बरं' पार्वती 'विषाद' याचा अर्थ विष प्राशन करणारा म्हणजे 
शंकर असा घेऊन लक्ष्मीला ठणकावून सांगते, “बाईसाहेब विषाद म्हणजे 
नवऱ्याला सोडा म्हणताय, पण मी काही तुमच्यासारखी स्वभावाने चंचल नाही 
बरं का?' लक्ष्मीला गप्प बसावं लागतं! धनिक लक्ष्मी आणि मानी पार्वती 
यांच्या संवादातून सुभाषितकाराने स्रीस्वभावाचे मनोज्ञ दर्शनच घडविले आहे. 
७७७ 
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शिव पार्वतीची जुगंल'बैदी 


- सुभाषित - 
कस्त्वं शूली मृगय भिषजं नीलकण्ठः प्रियेऽहम्‌ 
केकामेकां कुरु पशुपतिः नैव टृश्ये विषाणे। 
स्थाणुर्मुग्धे न बदति तरुः जीवितेश: शिवायाः 
गच्छाटव्यामिति गिरिजया निर्जितश्चन्द्रचूडः ।। 


= अन्वय - 

'कः त्वम्‌?' (अहं) शूली' (तर्हि) भिषज मृगय' 'प्रिये अहं नीलकण्ठः' 
“एकां केकां He. (अहं) पशुपतिः' तब विषाणे नैव दृश्ये' “मुग्धे (अह) 
स्थाणुः (अस्मि)' “तरुः न वदति’ ‘अहं शिवायाः जीबितेशः अस्मि’ (तर्हि 
अटव्यां गच्छ' इति (प्रत्यृत्तरैः) गिरिजया चन्द्रचूडः निर्जितः। 


- अनुवाद - 


“तू कोण आहेस?” 'मी शूली ame’ (कपाळ) शूळ (होतोय) तर 
वैद्याला शोध “अग प्रिये, मी नीलकंठ आहे' नीलकंठ (म्हणजे मोर) तर 
मग एक केका (टणे) कर पाह' '(अग) मी पशुपती' “पशुपती (बैल) आहेस 
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तर शिंगे दिसत नाहीत ती?' 'अगं मी स्थाणू आहे' “स्थाणू (वृक्ष) असशील 
तर वृक्ष बोलत नाही!' 'मी (शिवेचा (उमेचा) जीवितस्वामी आहे' 'शिवेचा 
(कोल्हीचा) स्वामी तर मग अरण्यात जा बरं' अशा प्रकारे (चातुर्यपूर्ण प्रत्युत्तरे 
देऊन निरुत्तर करून) पार्वतीने शिवावर विजय मिळविला. 


- विवेचन - 


या विनोदी सुभाषितात शंकरपार्वतीचा संवाद कल्पिलेला आहे आणि 
रात्री घरी येऊन आपली ओळख पटविण्याचा प्रयत्न करणाऱ्या शंकराच्या 
बोलण्याचा वेगळाच अर्थ घेऊन त्याची फिरकी घेऊन त्याला निरुत्तर करणारी 
चतुर पार्वती आपणास दिसते. 

'शूली' याचा अर्थ त्रिशूळधारी शंकर असा आहे. पण पार्वती मुद्दामच 
'कपाळशूळाने त्रस्त' असा घेऊन वैद्याकडे जाण्याचा सल्ला देते. नीलकंठ 
म्हणजे शिव, पण 'मोर' असाही अर्थ होतो तो घेऊन केका कर म्हणते. 
'पशुपती' हे शंकराचे विशेषण, पण त्याचा बैल असा अर्थ घेऊन “शिंगे 
कुठे आहेत असे विचारते स्थाणू हे शंकराचे नाव. पण त्याचा दुसरा अर्थ 
'वृक्ष असा घेऊन 'वृक्ष बोलत नाही” असे उत्तर पार्वती देते. शेवटी शंकर 
तिच्या भावनेलाच हात घालून “शिवेचा (म्हणजे पार्वतीचा) जीवितेश्वर 
असल्याचे सांगतो. पण इथेही पार्वती “शिवा'चा अर्थ कोल्ही असा घेऊन 
(कोल्हा असशील) तर अरण्यात जा' असे सुनाबते. अशा रीतीने चतुराईने 
निरुत्तर करून पार्वती शंकरावर विजय मिळवते आणि या चतुर संवादामुळे 
आपलेही मनोरंजन होते. 
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feast शैकर 


- सुभाषित - 


स्वयं महेश:श्वशुरो नगेशः 

सखा धनेशस्तनयो गणेश: 

तथापि भिक्षाटनमेव शम्भोः 
विधौ शिरस्थे कुटिले कुतः oft: || 


= अन्वय - 


(शंकरः) स्वयं महेशः अस्ति। (तस्य) श्वशुरः नगेशः, सखा धनेशः (तथा 
च) तनयः गणेशः (अस्ति) तथा अपि शंभोः भिक्षाटनम्‌ एव (करणीयम्‌) । 
शिरस्थे विधौ कुटिले (सति) श्रीः कुतः (लभ्यते) ?। 


- अनुवाद - 


शंकर स्वतः महेश (मोठा ईश्वर) आहे. त्याचा सासरा नगेश (म्हणजे 
पर्वतांचा राजा) आहे. त्याचा मित्र (साक्षात) धनेश (म्हणजे कुबेर) आहे 
(आणि) पुत्र गणेश (गणांचा अधिपति) आहे. असे असूनही शंकरांना भिक्षाटन 
(भिक्षेसाठी दारोदारी फिरणे) चुकत नाही. बरोबर आहे, ललाटी असलेले 
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दैव बाकडे असले, तर श्रीमंती कोठून येणार? (श्लेषार्थाने, मस्तकी वाकडा 
चंद्र (चंद्रकोर) असताना लक्ष्मी कोठून प्राप्त होणार? 


- विवेचन - 


भगवान शंकर हे त्यांच्या जगावेगळ्या वैशिष्ट्यांमुळे सुभाषितकारांच्या 
विनोदाचा विषय झालेले आहेत. मोठमोठ्यांचा निकटचा संबंध, नाते 
असूनसुद्धा बिचारे भिक्षा मागत हिंडत असतात. स्वतः महेश, सासरे पर्वतेश, 
मित्र कुबेर आणि पुत्र गणेश असूनही भिक्षापात्र सुटत नाही. याला कवीने 
चतुराईने कारण दिले आहे, ते एका शब्दयोजनेमुळे दुहेरी अर्थाचे बनले आहे. 
'विधौं शिरस्थे या शब्दयोजनेत 'विधौ' हे सप्तमी एकवचन “बिधी' म्हणजे 
दैव किवा 'विधु' म्हणजे चंद्र या दोन्ही शब्दांचे सारखेच होते. त्यामुळेच 
'कुटिल दैव मस्तकी असताना असा अर्थ घेता येतो, तसाच “वाकडा चंद्र 
(चंद्रकोर) मस्तकी असताना' असाही घेता येतो आणि तो शंकरांना चपखल 
लागू पडतो कारण त्यांच्या मस्तकावर चंद्रकोर असते. येथील उभयार्थी 
शब्दयोजना हेंच कवीचे कौशल्य आहे. 

शंकरांच्या ओढघस्तीच्या संसाराचे वर्णन दुसऱ्या एका सुभाषितात आहे- 

स्वयं पंचमुखः पुत्रौ गजाननषडाननौ। 

दिगंबरः कथं जीवेत्‌ अन्नपूर्णा न चेत्‌ गृहे।। 

स्वतः पाच मुखांचा, एक मुलगा हत्तीच्या मुखाचा दुसरा सहा तोंडांचा 
(षडानन) एकूण इथेच बारा तोंडे झाली आणि हे तर स्वतः 'दिगंबर' तेव्हा 
कवी म्हणतो, घरी अन्नपूर्णा नसती, तर या दिगंबरांचा कसा काय निभाव 
लागला असता? 

सुभाषितकाराने काढलेली शंका, त्याचा खाणाऱ्या तांडांचा हिशेब आणि 
अन्नपूर्णा या पार्वतीच्या विशेषणाचा योग्य वापर यामुळे आपले निखळ 
मनोरंजनच होते. 


सूक्तिसुधास्वादः | ९८ 


जीवंडी Van तौवगि बि? 


- सुभाषित - 


तानीन्द्रियाणि सकलानि तदेव कर्म 
सा बुद्धिरप्रतिहता बचनं तदेव। 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः स एव 
त्वन्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमेतत्‌।। 


= अन्वय - 


(कस्यचन पुरुषस्य) इन्द्रियाणि तानि एव (यथापूर्वं) भवन्ति, कर्म (अपि) 
तद्‌ एव भवति, (तस्य) अप्रतिहता बुद्धिः सा एव भवति, (तथा) वचनमपि 
(पूर्ववत्‌) तद्‌ एव अस्ति, अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः सः एव अस्ति, (किंतु 
अर्थाष्माविरहेन) क्षणेन अन्यः (एब) भवति, इति एतूत विचित्रम्‌। 


- अनुवाद - 


(एखाद्या व्यक्तीची) सारी इंद्रिये तीच (पूर्ववत्‌) असतात. त्याचे कामही 
पूर्वीसारखे तेच असते. ती कुंठित न होणारी त्याची बुद्धीही तशीच असते. 
त्याचे बोलणेही (पूर्वीसारखे) तसेच असते. पैशाची ऊब गमावलेला (निर्धन) 
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माणूसही तोच असतो (परंतु निर्धनतेमुळे) क्षणात तो, कुणी वेगळाच बनतो, 
हे आश्‍चर्यकारक आहे. 


- विवेचन - 


धनवान व्यक्ती निर्धन बनली, त्याची पैशाची ऊब नाहीशी झाली, की 
तो वेगळाच कुणीतरी बनतो, असे सुभाषितकार म्हणतो. वस्तुतः त्याचे 
व्यक्तिमत्त्व, वागणे, बोलणे, काम, त्याची हुशारी, ही सारी वैशिष्ट्ये तशीच 
असली, तरी माणूस वेगळाच होतो, म्हणजे वस्तुतः लोकांचा त्याच्याकडे 
बघण्याचा दृष्टिकोण बदललेला असतो. त्यामुळे त्यांची वागण्याची पद्धतही 
बदललेली असते. 
सुभाषितकाराला हे विचित्र वाटते. पण ते तसे नाहीच, कारण दुसऱ्या 
एका सुभाषितात, सर्व गुण सोन्याचा (संपत्तीचा) आश्रय घेऊनच असतात, 
पैसेवालाच कुलीन, विद्वान, गुणग्राही, वक्ता, भारदस्त असतो. असे 
सांगितलेच आहे (सर्वे गुणाः कांचनमाश्रयन्ते।) या उलट, संपत्ती नसेल तर 
त्याचे सामर्थ्य उणावते. दुसऱयाला आर्थिक वा इतर मदत करणे त्याला शक्‍य 
होत नाही. आधार घेण्यासाठी तो अयोग्य ठरतो. थोडक्यात, तो इतरांच्या 
दृष्टीने निरुपयोगीच ठरतो. त्याच्याकडे ते लक्ष देत नाहीत. पाहूनही न 
पाहिल्यासारखे करतात. यामुळे वैतागलेला एक माणूस आपल्या दारिठ्र्यालाच 
नमस्कार करतो. म्हणतो, हे दारिद्र्या तुझ्यामुळेच मला ( अदृश्य होण्याची) 
सिद्धी प्राप्त झाली आहे. मी सारे जग पाहतो, पण मला मात्र कुणीच पाहात 
नाही! काय जळजळीत उपहास आहे पहा ह्या बोलण्यात! अर्थात पैशाची 
ऊब नाहीशी झाल्यानंतर माणूस क:पदार्थ बनतो, आणि अशी परिस्थिती 
निर्माण होते, हा सार्वत्रिक अनुभव आहे. “जोवरि पैसा, तोबरी बैसा' अशी 
एक म्हणच मराठीत आहे, ती सार्थ आहे. 
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मरॅन्मिकरॉची लक्षण 


- सुभाषित - 


पापान्निवारयति योजयते हिताय 
गुह्यानि गूहति गुणान्‌ प्रकटीकरोति। 
आपद्गतं च न जहाति ददाति काले 
सन्मित्रलक्षणमिदं प्रवदन्ति सन्तः ।। 


= अन्वय - 
(मित्र) पापात्‌ निवारयति, हिताय (च) योजयते | (मित्रस्य) गुह्यानि 


गृहति (तस्य) गुणान्‌ (च) प्रकटीकरोति। आपद्गतं च तं न जहाति (अपि 
तु) योग्य) काले ददाति | इदं सन्मित्रलक्षणम्‌ (इति) सन्तः प्रवदन्ति। 


- अनुवाद - 


(मित्र) दुराचरणापासून रोखतो, हितकारक गोष्टींची योजना करतो, गुपितं 
लपवितो, गुणांना (मात्र इतर लोकांपुढे) उघड करतो. संकटात सापडलेल्या 
(मित्राला) सोडून जात नाही, तर योग्य काळी त्याला (आवश्यक ती) मदतही 
देतो. हे चांगल्या मित्राचे लक्षण आहे, असे सज्जन म्हणतात. 
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- विवेचन - 


माणसाची बहुतेक नाती ही जन्माने ठरतात. अपवाद दोन. पत्नीचे नाते 
आणि मित्राचे नाते. या दोन बाबतीत तो निवड करू शकतो. म्हणजे त्याला 
त्यामध्ये पर्याय उपलब्ध असतो. (पत्नी चांगली निघणे) ही लॉटरीच असे 
काहीजण म्हणतात!) मित्र निवडताना मात्र आपण विशेष सावधपणा ठेवून 
पारख केली पाहिजे. स्वार्थासाठी मैत्री जोडणारे, तसेच तोंडावर गोड बोलून 
आपल्या परोक्ष कार्यनाश करणारे खूप असतात. त्यांना टाळलेच पाहिजे. ते 
तोंडाशी दूध असलेल्या विषकुंभासारखेच असतात - 

परोक्षे कार्यहन्तारं प्रत्यक्षे प्रियवादिनम्‌। 

वर्जयेत्‌ तादृशं मित्रं विषकुम्भं पयोमुखम्‌।। 

आता, चांगला मित्र कसा निवडावा? त्यासाठी सुभाषितकाराने सन्मित्राची 
लक्षणेच दिली आहेत. पहिल्या प्रथम असा मित्र आपणास वाईट वागूच 
देत नाही. आपले पाऊल वाकडे पडण्याचा संभव जरी दिसला तरी तो 
खडसावून आपणास योग्य मार्गावर आणतो, तसेच आपल्यासाठी हितकर 
गोष्टींची तो योजनाही करतो. आपली काही गुपितं असतात. (ती अडचणीत 
आणू शकतात) खरा मित्र ती गुप्तच ठेवतो. परंतु आपले गुण मात्र आवर्जून 
इतरांपुढे प्रकट करतो. संकटात सापडलेल्या मित्राला सोडून जात नाही. ही 
फार मोठी किंबहुना सर्वात मोठी कसोटी आहे. तर अशा वेळी खंबीरपणे 
पाठीशी राहून (आवश्यक ती) मदतही करतो. ही सज्जनांनी सांगितलेली 
सन्मित्राची लक्षणे आहेत. त्यानुसार पारख करून जर आपण मित्र जोडले, 
तर कधीही पश्चात्तापाची पाळी येणार नाही आणि जीवन सुखमय होईल 
यात शका नाही. 

CP 
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यौजकती हवी! 


- सुभाषित - 
अमन्त्रमक्षरं नास्ति नास्ति मूलमनौषधम्‌। 
अयोग्य: पुरुषो नास्ति योजकस्तत्र दुर्लभः ।। 
- अन्वय - 
अमन्त्रमम्‌ अक्षरं न अस्ति, अनौषधम्‌ मूलं न अस्ति। अयोग्यः पुरुषः न 
अस्ति। तत्र योजकः (एव) दुर्लभः (अस्ति)। 
- अनुवाद - 
मन्त्र रचण्यास अयोग्य असे कोणतेही अक्षर नाही. (एकही) औषधी 
गुणधर्म नसणारे बनस्पतिमूळ सापडणार नाही. (तसेच) कोणताही माणूस हा 
अयोग्य (नालायक) असत नाही. दुर्मीळ असतो तो (त्यांचा उपयोग करून 
घेणारा योजक (कल्पक माणूस)! 


- विवेचन - 


योजक म्हणजे कल्पक. ज्याला नवीन काही सुचते तो कल्पक. या 
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जगात कोणतीही वस्तू किंबा व्यक्ती ही निरुपयोगी नसते. विशिष्ट परिस्थितीत 
प्रत्येक वस्तूचा कोणता ना कोणता तरी उपयोग असतोच. फक्त त्या वस्तूचे 
स्वरूप आणि गुणधर्म लक्षात गेऊन योग्य ठिकाणी ती वापरली गेली पाहिजे. 
तसेच प्रत्येक माणसाच्या अंगचे गुण आणि त्याची कुवत ही वेगवेगळी असते 
अशा वेळी विचारपूर्वक त्या व्यक्तीची, त्याला जमेल आणि झेपेल अशाच 
कामी योजना केली गेली पाहिजे. तशी ती केली तरच त्या व्यक्तीचा उपयोग 
होऊ शकतो. यासाठीच योजक, कल्पक व्यक्तीची गरज असते. अशी माणसे 
दुर्मिळ असतात. कल्पकता हीच प्रतिभा असते. 

तसे पाहिले तर ही प्रतिभा, कल्पकता प्रत्येक माणसामध्ये थोड्याफार 
प्रमाणात असतेच. फक्त डोक्याचा वापर केला पाहिजे. मेंदू हे एकच यंत्र 
ईश्वराने निर्माण करून माणसाला बहाल केले आहे. जे वापरले असता झिजत 
नाही तर अधिक वापराल तितके अधिकच कार्यक्षम, तल्लख बनते. त्याला 
Depreciation नाही. फक्त Appriciation च आहे. 

लहानपणी सांगितली गेलेली एक गोष्ट आपणास आठवत असेल. तीन 
पैशात घरभर वस्तू आणण्याची. त्या मुलाने हे आव्हान स्वीकारले. एका 
पैशाची पणती. वात, एका पैशाचे तेल आणि एका पैशाची काड्यापेटी 
आणली आणि दिवा पेटवून घरभर प्रकाश निर्माण केला झाली ना तीन 
पैशात घरभर वस्तू? ही आहे कल्पकता. आपण स्वतःमधील कल्पकता 
शोधली पाहिजे. तिचा वापर केला पाहिजे. सुरुवात कचऱ्यातून कलाकृती 
निर्माण करण्याचा प्रयत्नाने करा. फेकून देण्याच्या लायकीच्या वस्तूतूनही 
उपयुक्त सुंदर वस्तू बनविता येतात, हे लक्षात येईल आणि मग तुम्हीच 
'दुर्लभ' योजक ठरांल. 

७७७ 
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मैती कशी अवी 9 


- सुभाषित - 


क्षीरेणात्मगतोदकाय हि गुणा दत्ता: पुरा तेऽखिलाः 
क्षीरे तापमवेक्ष्य तेन पयसा स्वात्मा कृशानौ हुतः। 
गन्तुं पावकमुन्मनस्तद्‌भवद्‌ दृष्ट्वा तु मित्रापदम्‌ 

युक्तं तेन जलेन शाम्याति, सतां मैत्री पुनस्त्वीदृशी 


= अन्वय - 


पुरा क्षीरण आत्मगतोदकाय ते अखिला गुणाः दत्ताः | तेन पयसा क्षीरे 
तापम्‌ अवेक्ष्य स्वात्मा कृशानौ हुतः | तत्‌ (क्षीरं) तु मित्रापदं दृष्टवा पावकं 
गन्तुम्‌ उन्मनः अभवत्‌। (ततः) तेन जलेन युक्तं शाम्यति | सतां मैत्री पुनः 
तु इदृशी (भवति) | 


- अनुवाद - 


प्रथम दुधाने (आपल्यात मिसळलेल्या) पाण्याला (आपले रंग, चव 
इत्यादी) सर्व गुण दिले. (ते दूध तापत ठेवल्यावर) दुधाचा ताप पाहून 
पाण्याने आगीत स्वताची आहुती दिली. (त्याची वाफ झाली!) आपल्या 
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मित्रावरचे संकट पाहून ते (दूध) आगीत उडी घेण्यास बेभान बनले. (उतू 
जाऊ लागले!) ते पाणी पुन्हा भेटल्यावरच शांत झाले. सज्जनांची मैत्री तर 
अशीच असते. (जिवाला जीव देणारी)! 


- विवेचन - 


आपल्या नेहमीच्या व्यवहारातल्या काही गोष्टी असतात. त्या आपण 
गृहीतच धरलेल्या असतात. आपण त्यावर विचार करीत नाही किंवा त्यात 
काही विशेष आहे असेही आपणास वाटत नाही. पण जे न देखे रवी, ते देखे 
कवी' असे म्हटले आहे. कवीला अशाच एका नेहमीच्या परिचित घटनेत 
किती मोठा आशय दिसला आहे पहा. आपण दूध नेहमीच तापत ठेवतो. 
(त्यात पाणी असतेच!) दूध तापू लागल्यावर प्रथम त्यातील पाण्याची वाफ 
होते. मग ते उकळून उतू जाऊ लागते. मग आपण काय उपाय करतो? तर 
घाईघाईने त्याच्यावर पाण्याचा हबका मारतो आणि ते दूध तत्काळ खाली 
बसते. ही तर गृहिणीच्या रोजच्या अनुभवाची गोष्ट. पण भर्तृहरीला त्यात श्रेष्ठ 
मैत्रीचा साक्षात्कार झाला. दूध आणि पाणी मिसळल्याबर (हे मात्र पूर्वीपासून 
आहे बरं) दुधाने त्याला आपला रंग, चब, पौष्टिकता दिली. त्यांची मैत्री 
झाली. दूध तापू लागल्यावर पाण्याने प्रथम बलिदान केले (बाफ झाली) 
पाणी संपल्यावर दुःखाने बेभान होऊन दूध आगीत उडी घेऊ लागले. (उतू 
जाऊ लागले.) त्याला पुन्हा पाणी भेटल्यावरच शांत झाले. तापमान कमी 
झाल्याने खाली बसले. या वस्तुस्थितीवर श्रेष्ठ मैत्रीचा साक्षात्कार होणे, ही 
भर्तृहरीची दिव्य प्रतिभा! 
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“भाषितं १३! ऑगॅठांच! 


- सुभाषित - 


नायं प्रयाति विकृतिं विरसो न यः स्यात्‌ 
न क्षीयते बहुजनैर्नितरां निपीतः । 
जाड्यं निहन्ति रुचिमेति करोति तृप्तिम्‌ 
नूनं सुभाषितरसो ऽ न्यरसातिशायी।। 


- अन्वय - 


अयं (सुभाषितरसः) विकृतिं न प्रयाति | (सः तादृशः) यः विरसः न स्यात्‌। 
(अयं) बहुजनैः नितरां निपीतः (अपि) न क्षीयते। (स च) जाडयं निहन्ति, 
रुचिम्‌ एति (तथा) तृप्ति करोति। नूनं, सुभाषितरसः अन्यरसातिशायी (अस्ति) 


- अनुवाद - 
सुभाषितरस (आगळाच आहे कारण) हा (कधीच) बिघडत नाही, 
त्याची गोडी कमी होत नाही. अनेक लोकांनी आकंठ प्राशन केले तरी तो 
संपत नाही. तो प्राशन करणाऱ्यांचे जाडय (मंदपणा) दूर करतो. त्यांच्यामध्ये 
रुची निर्माण करतो आणि त्यांना तृप्त करतो. खरोखर सुभाषितरस हा इतर 
रसापेक्षा उजवा आहे. 
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- विवेचन - 


या सुभाषितामध्ये सुभाषिताचेच महत्त्व वर्णन केलेले आहे. आपणास 
काव्यातील शृंगार वीर, करुण, अद्भुत, हास्य, भयानक, बीभत्स, रौद्र आणि 
शांत हे नवरस माहीत आहेत. परंतु सुभाषितरस हा त्यांच्याहून वेगळा आणि 
वरचढ आहे, असे इथे मांडले आहे. इतर रस बिघडू शकतात, त्यातील गोडी 
कमीही होऊ शकते. पेय रस तर खूप लोकांनी प्राशन केले तर संपू शकतात. 
काही रसांनी सुस्तीही येते. त्यांचा कंटाळा येऊ शकतो. काही वेळा त्या 
रसांनी समाधानही होत नाही परंतु सुभाषितरस मात्र इथे सांगितल्याप्रमाणे, 
बिघडत नाही, संपत नाही, बेचव होत नाही. मंदपणा देत नाही, रुची वाढवितो 
आणि रसिकांची तृप्तीही करतो! याचे कारण काय बरे असावे? 

यासाठी सुभाषित म्हणजे काय हे प्रथम पहावे लागेल. सु-भाषित म्हणजे 
चांगले वचन. मार्मिक वचन. सुंदर अर्थपूर्ण विचार, सुंदर शब्दात व्यक्त 
करणारी उक्ती म्हणजे सूक्ती किंवा सुभाषित. 

संस्कृत ही प्राचीन आणि अत्यंत समृद्ध अशी वैशिष्ट्यपूर्ण भाषा आहे 
आणि तिच्या वैशिष्ट्यांमध्ये असंख्य सुभाषिते, हे एक आहे. सुभाषितांना 
विषयांचे बंधन नसते. विद्या, धन, दारिद्र्य, सज्जन, दुर्जन, सद्गुण, दुर्गुण, 
स्वभाव, शील, विद्वत्ता, मूर्खपणा, औदार्य, कंजूषपणा, उद्योगीपणा, आळस, 
परोपकार, दैव, आशा, याचना, क्रोध, तेजस्वीपणा, ्षुद्रपणा अशा असंख्य 
विषयांवर असंख्य सुभाषिते आपणास संस्कृत भाषेत आढळतात. 

सुभाषिते, एकीकडे जीवनातील शाश्वत सिद्धांत सोप्या भाषेत, 
व्यवहारातील उदाहरणे देऊन मांडततात. तर दुसरीकडे मनुष्य स्वभावातील 
ब घटनातील विसंगती विनोदी पद्धतीने दाखवून तुम्हाला अंतर्मुख करतात, 
तर तिसरीकडे प्रखर व्यावहारिक सत्य उपहासगर्भ शैलीत सांगून तुम्हाला 
चिमटाही घेतात. काही वेळा एखाद्या कोड्याच्या रूपाने येऊन तुमच्या 
बुद्धीला चालना ही देतात. पण तुम्हाला आनंदच देतात. म्हणूनच म्हटले 
की सुभाषितरस हा आगळाच आहे! ७७७ 
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वास्तव्य : अमोघ, ८७/१, चिंचवाडा, 
चिबल, गोवा-४0३००६ 


शिक्षण : 

१) काव्यतीर्थ, (वंगीय संस्कृत शिक्षा परिषद, कलकत्ता) 
२) एम्‌. ए. संस्कृत (पुणे विद्यापीठ, पुणे) 

३) संग्रहालय प्रशिक्षण (Tents संग्रहालय, नवी दिल्ली) 
व्यवसाय : 

१) अध्यापन - 

अ) बालमुकुंद संस्कृत महाविद्यालय, पुणे, ब) दामोदर विद्यालय, मडगाव - गोवा 
२) शासकीय सेवा - 

अ) गोवा पुरातत्त्व विभाग आणि गोवा राज्य संग्रहालय, संचालक म्हणून निवृत्त 


प्रकाशित साहित्य : 

१) लक्ष्मणरेषा (लेखसंग्रह), २) सौमित्रसीमा (लेखसंग्रह), 

३) संस्कृतिसौरभ (व्याख्यानसंग्रह), ४) त्रिपुरदहन (मराठी नाटक), 

५) कालिदास प्रतिमोन्मेषः (संस्कृत नाटक), ६) सूर जुना पण नूर नवा (विडंबनसंग्रह), 

७) कलिविडंबन कीर्तन (विनोदी), ८) साखळीचा श्री विठ्ठल (माहितीपुस्तिका) 

लेखनकार्य : 

१) दै. तरुणभारत - लक्ष्मणरेषा आणि सुभाषितरसास्वाद ही सदरे, 

२) दै. गोमन्तक - विचारशलाका सदर, ३) दै. नवप्रभा - विडंबन सदर 

- दै. गोवादूत, दै. हेराल्ड, दै. गोबनवार्ता इ. वृत्तपत्रात अनेक प्रासंगिक लेख 

छंद : 

लेखन, वक्तृत्व संगीत, चित्रकला, अभिनय, पालकला, कचर्‍यातून कलाकृती इ. 

उपलब्धी : 

१) उत्कृष्ट साहित्य पुरस्कार २0११ - गोमंतक मराठी साहित्य परिषद 

२) कालिदास साहित्य पुरस्कार २०१९ - कोंकण मराठी परिषद, गोवा 

३) विडंबन कीर्तनाचे अभिनव प्रयोग - गोवा, पुणे, रत्नागिरी इ. ठिकाणी 

४) कालिदास प्रतिभोन्मेषः' नाटकाला अ. भा. संस्कृत नाट्यस्पर्धेत प्रथम स्थान प्राप्त. 
मुंबई, पुणे, इंदौर, गोवा येथे अनेक प्रयोग 

५) चांदी ह्या मराठी चित्रपटात भूमिका. 


- कल्पकता व सर्जनशीलता यांना वाव मिळावा म्हणून सदैव कार्यरत. 


